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 هداءال 

 
 
 إلى من كل

 
  مني أن  ل العرق جبينه ومن عل

 
 ، بالصبر والإصرار النجاح لا يأتي إلا

 
 
 ذي أنار دربي والس  إلى النور ال

 
 ذي لا ينطفئ نوره بقلبي أبدا راج ال

 . من بذل الغالي والنفيس واستمددت منه قوتي واعتزازي بذاتيإلى 

 والدي العزيز * *

 ، علت الجنة تحت أقدامها وسهلت لي الشدائد بدعائهاإلى من ج  

 . عينها برؤيتي في يوم كهذا إلى الإنسانة العظيمة التي لطالما تمنت أن تقر  

 * أمي العزيزة * 

 ،فكانوا لي ينابيع أرتوي منها بهم،إلى ضلعي الثابت وآمال أيامي من شددت عضدي 

 عيني.إلى خيرة أيامي وصفوتها إلى قرة 

 *إخواني وأخواتي الغاليين *

 من كان عونا وسندا في هذا الطريق للأصدقاء الأوفياء ورفقاء السنين  إلى

 والأزمات.لأصحاب الشدائد  

 ،ونصائحه المخلصة   الصادقة بمشاعره علي    غدقإلى من أ

 تمنيته. إليكم عائلتي أهديكم هذا الإنجاز وثمرة نجاحي الذي لطالما 

قيت بالصبر والاجته  ثانيَ ثمار رحلةٍ س 
 
 اد ها أنا اليوم، بفضل الله سبحانه وتعالى، أقطف

 . وأرجو أن يجعلني مباركة وأن يعينني أينما كنت الحمد لله على ما وهبني

 فالحمد لله شكرا وحبا وامتنانا على البدء والختام. ، لها نالها فمن قال أنا

 

 



 
 

  

 تقدير ال شکر و ال

 نشكر الله سبحانه وتعالى على فضله وتوفيقه لنا، والقائل في محكم  
 
  التنزيل﴿ وَإِذ

َ
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َ
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َ
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ُ
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َ
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ُ
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َ
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َ
  ش

م ۖۡ
ُ
ك
َّ
زِيدَن

َ َ
 .إبراهيم[ سورة  07] الآية﴾ لأ

لقد زفت دموع الأقلام إلى أوراق تخط عليها أجمل العبارات، ولئن كتبنا شعرا طويلا ينتهي 

 العمر ولا تنتهي الأبيات، فهل بإمكان الأقلام أن تعبر عن الشكر والعرفان، وهل تكفي الأوراق لكل

 ..... ما علينا سوى اختصاره في هذه العبارات الكلمات؟!

 فكل الشكر: 

فكل الشكر   يد. لحسن دحو، منبع المعرفة والسراج الذي أنار درب يومعلم ي ومشرفني  إلى أستاذ

 والاحترام له.

 .حتى وصلنا إلى أعلى الدرجات  معين العلم من  أفاضوا علينا وإلى كل الأساتذة الذين

 العربي. وإلى كل أساتذة قسم اللغة والأدب 

 . وإلى كل من ساعدنا من قريب أو بعيد في إنجاز هذه المذكرة

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 ملخص البحث



 
 

 :البحث لخصم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ــ    ــ ـــ  "يطمح هذا البحث، الموسوم بــــــ
ّ
قصص    « "الأطفالترجمة  قصص  ة في ة والأسلوبيّ غويّ الأخطاء الل

ا يعتريـه من اخت لات لغويـة   ،ديزني أنموذجـا ه إلى الطفـل، والكشـــــــــــــف عمـ  إلى مســــــــــــــاءلـة الخطـا  المترجَم الموجـك

ضعف البنية التعبيرية، وتحدك من فاعلية الن  
 
ربك المعنى، وت

 
ة من شأنها أن ت في أداء وظائفه التربوية   ص  وأسلوبي 

ــه    ص  والجمــــاليــــة والمعرفيــــة. كمــــا يســـــــــــــعى إلى اســـــــــــــتج ء أثر هــــذه الأخطــــاء في جودة الن   المترجَم، ومــــدا مراعــــاتـ

 لخصوصي  
 
 ة الط

 
ل وعيه الل

 
يًا يتشك  فل بوصفه متلق 

 
اه من خطابات سردي  غوي والث  .ةقافي عبر ما يقرأه ويتلق 

وقد استندت الدراسة إلى تحليل نماذج مختارة من سلسلة قصص ديزني المترجمة، اعتمادًا على المنهج  

 الوصفي  
 
 ، قصد رصد الظ

 
ياتها الل

 
 .ة، والوقوف عند أسبابها وآثارهاغوية والأسلوبي  اهرة والكشف عن تجل

ة المسـتهدفة  ة، وضـعف الويي بخصـوصـيات المرحلة العمري  راسـة إلى أن  الترجمة الحرفي  وقد أفضـت الد  

ا على ســـــــــــــ مـة النص المترجَم   ان من أبرز العوامـل الميديـة إلى ظهور هـذه الأخطـاءر الأمر الـذي ينعكس ســـــــــــــلبـً عـد  ي 

فقـده كثيرًا من قيمتـه الجمـاليـ      ص  ة. ذلـك أن  الن  ة والتثقيفيـ  ة وطـاقتـه التربويـ  وي 
 
ه إلى الط فـل لا يكتفي بنقل  الموجـك

 
 
ل في بنــاء الــذ

 
 الحكــايــة، بــل ينهف بوظيفــةٍ أعمق تتمثــ

 
ـــــي  القيم  ، وتشـــــــــــــكيــل الحس  التعبيري  غوي  وق الل ـــ ، وترســـــ

 .والمعاني في الويي الناش ئ

   ، في الأخير،راســـــــةخلصـــــــت الد  و 
 
 غةإلى ضـــــــرورة الارتقاء بترجمة قصـــــــص الأطفال، من خ ل العناية  ســـــــ مة الل

ة الأســــلو ، ومراعاة الخصــــوصــــي  
 
 ة والثقافي  ة النفســــي  ودق

 
فل، بما يضــــمن إنتاج نصــــو  مترجمة تحاف  ة للط

 للقص   والتربوي   على البعد الجمالي  
 
سهم في بناء ع قة سليمة بين الط

 
 .فل ولغتهة، وت

 قصــــــــــــص الأطفـال، الترجمـة، الأخطـاء اللغوي ـّ :لكلمـات المفتـاحيـةا
ّ
  ة، الترجمـة الحرفيّ ة، الأخطـاء الأســــــــــــلوبيـة

 .جودة الترجمة

 



 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Abstract: 

 This research, entitled “Linguistic and Stylistic Errors in Translated Children’s Stories,” aims to 

identify linguistic and stylistic errors and to examine their impact on the quality of the translated text 

and the extent to which it takes into account children’s specific characteristics and cultural 

background. The study relied on the analysis of samples from the Disney Stories Series, based on the 

descriptive-analytical approach. 

The study concluded that literal translation and the failure to consider the characteristics of 

the targeted age group are among the main causes of these errors. This negatively affects the 

accuracy and quality of the translated text and limits its educational and cultural role. Accordingly, 

the study emphasized the necessity of improving the quality of children’s story translation and 

ensuring linguistic accuracy and stylistic precision in order to produce translated texts that respond 

to children’s specific needs while preserving the educational and aesthetic functions of the story. 

Keywords: Children’s stories, translation, linguistic errors, stylistic errors, literal translation, 

translation quality 
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 مقدّمة

ل الخيرات والبركــات وبتوفيقــه    الحمــد الحــات، وبفضـــــــــــــلــه تت ز  م الصـــــــــــــــ  ي بنعمتــه تت 
 
لله الــذ

ا  ق المقاصد والغايات، أم    عد تتحق 

ســـــهم في بناء  ـــــخصـــــية ف
 
ي ت ة الت  ة والثقافي  عَد  قصـــــص  الأطفال من أهم  الوســـــائل التربوي  ت 

ا ل مدخ  أسـاسـي 
 
شـك
 
ة، بما تحمله من قيم وأهداف، إذ ت ة والفكري  غوي 

 
 الطفل وتنمية قدراته الل

اشـوة، ولا يقتصـر أثر هذه القصـص على  غة، فضـ  عن دورها في توسـيع مدارل الن 
 
لاكتسـا  الل

ي  غوية الت 
 
فل المفردات الل

 
كســـــــــا الط

 
ة، ت الترفيه فحســـــــــا، بل يتجاوز ذلك إلى كونها أداة تعليمي 

ليم واصل الس  عينه على الت 
 
 .ت

قافي شـــــــــهدومع الانفتاح 
 
 ل الموجه د الأ مجال  الث

 
ة إلى لط فل إقبالا على ترجمة القصـــــــــص العالمي 

فل العربي  
 
ا أتاح للط ة، مم  غة العربي 

 
 الل

ً
 ثمينة

ً
قافات الأخرا غير أن  هذه   فرصــــــــــــة

 
ل ط ع على الث

صــــــــــو  المترجمة من أخطاء  الترجمات لم تخل  من إشــــــــــكالات، لعل  أبرزها ما يوجد في  عف الن 

ص الأدبي   ضــــــعف من جودة الن 
 
غة لدا الطفل، وت

 
ر ســــــلبًا في ســــــ مة الل

 
ة قد تيث ة وأســــــلوبي  لغوي 

ه    .إليهالموج 

ر،  ا من هذا التصـــــــــو 
ً
  ترجمة   لأخطاء اللغوية والأســــــــلوبية فيا"مقاربة موضـــــــــوع   حاولنا وانط ق

  .«قصص ديزني أنموذجا  –" قصص الأطفال

ا إلى وهو موضـــــــــــــوع   هـة إلى الطفـل، ســـــــــــــعيـً ينـدرج ضـــــــــــــمن الاهتمـام بقضــــــــــــــايـا الترجمـة الموجك

، والكشـــــــــــف عن أثره في في هذا الخطا  الســـــــــــردي    والأســـــــــــلوبي   اســـــــــــتج ء مظاهر الخلل اللغوي  

 .ةجودة النص  ووظيفته التربوية والجمالي  

بما تنهض به القصــــــــــة من وييفةج تربوية وجمالية تتجاوز حدود  عليه اختيارُنا   وقعوقد 

 
ّ
 على النفاذ إلى عالم الط

ى
عدّ من أك ر الوســائط التعبيرية قدرة

ُ
فل، بما  المتاع والتســلية، إذ ت

 
ّ
ذي تتيحه من عناصــر التشــويق وال،ارة، وما تخلقه من تفاعلج بين الخيال والمعرفة، الأمر ال

 فاعلة في تنمية الملكة اللغويّ 
ى
 .ة وبناء الوعي لدى الناشئةيجعلها أداة

ي أفرزت في الســـنوات  ة التّ ة والثقافيّ كما يندرج هذا الاختيار في ســـياق التحوّلات التربويّ 

 
ّ
ا نحو تعليم الل ا متزايدى  غة النجليزيّ الأخيرة توجّهى

ّ
سـاع  ة في المراحل المبك

ّ
رة، وهو ما أسـهم في ات

 
ّ
 ة والثقافيّ صوص المترجمة في البيئة التعليميّ حضور الن

ّ
 بيّ.فل العر ة للط
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ا، فلما تحى  به من انتشـارج عالميّ نا  أمّا اختيارُ  واسـع، وما تنطوي   قصـص ديزني تحديدى

 عمّا تمارســه   تخيليةعليه من عوالم 
ى

آســرة تجمع بين البداع الفنيّ والخيال الســردي، فضــلا

 .في وجدان الطفل ومخياله  من تأ،يرج عميقج 

 مقدمتها:يسعى هذا البحث إلى تحقيق جملة من الأهداف، يأتي في 

ة    - ة، التركي يـ  حويـة، الإم ئيـ  ة ئالن  ة الكشـــــــــــــف عن أبرز الأخطـاء اللغويـ  في قصـــــــــــــص  والأســـــــــــــلوبيـ 

 .الأطفال المترجمة

غوي. فيإبراز أثر هذه الأخطاء  -
 
ي وتكوين رصيده الل

فل المتلق 
 
 الط

هة للأطفال مستقب . -  المساهمة في وضع توصيات لتحسين جودة الترجمة الموج 

 لذا فقد جاءت هذه الدراسة لتجيب عن الشكاليّة التاليّة:

ة  مـــا أ،ر  ــّ ة والأســــــــــــلوبيـ ــّ غويـ
ّ
في مقومـــات بنيـــة   في قصــــــــــــص الأطفـــال المترجمـــة  الأخطـــاء الل

 ؟  ووييفته التربوية والجمالية ةه إلى الطفل اللغويّ الخطاب الموجّ 

ة   جملة من التساؤلات وهي وتتفر ع عن هذه الإشكالي 

 المترجمة؟ما أبرز الأخطاء اللغويّة والأسلوبيّة الواردة في القصص  -

فل؟المتلقيّ  فيالأخطاء  هذهأ،ر ما  -
ّ
 الط

 و،قافتهم؟هل تراعي هذه الترجمات خصوصيات الأطفال  -

عا   المنهج الوصـــــــــــفيّ ولقد اعتمدنا في هذه الدراســــــــــــة على  اهرة تتب 
 
ع الظ ننا من تتب 

 
ي مك

 
الذ

 وصفيا ومن ثم  تحليل نماذج من قصص ديزني المترجمة.

ــلين  عه على فصـــ ة المطروحة، اقتضـــــت طبيعة الموضـــــوع أن نوز  ــكالي  وللإجابة عن هذه الإشـــ

ة وتلمهمـانظري  وآخر تطبيقي  تســـــــــــــبقهمـا  ل  مقـدمـ  ــ  ي توصـــــــــــ تـائ  الت  نـت أهم  الن  إلمهـا   نـاخـاتمـة تضـــــــــــــم 

راسة.
 الد 

ل للحــديــث عن الإطــار النظري  والمفــاهي ي  للأ  ة في ة والأســـــــــــــلوبيــ  خطــاء اللغويــ  فيــأتي الفصــــــــــــــل الأو 

ن مبحثين ترجمة قصص الأطفال  ، ويتضم 

 . المفهوم والتصنيف والأسبا  والأسلوبي   الخطأ اللغوي  الموسوم  المبحث الأوّل: 
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قنـــــا فيـــــه الـــــدر    وبين الغلطبينـــــه    تمييزوال  وتمث تـــــه اللغويـــــة  إلى مفهوم الخطـــــأ  وتطر  في 

ة    تصـــــــــــــنيفـات  وكـذا   ةة والنقـديـ  في الـدراســــــــــــــات اللغويـ   ، مفهوم الأســـــــــــــلو اللغوي  الأخطـاء اللغويـ 

 ة وأسبابها.والأسلوبي  

اني: الموسوم بالترجمة الأدبيّة لق
ّ
 .صص الأطفال وإشكالاتهاالمبحث الث

ــ  ال مفهوم إلىفيه    ناتطرق تها، فضــــــ  عن حدي نا  و   هدافهاالفنية أ ة وخصــــــائصــــــها قصــــ أهمي 

رجمة
 
  الضـــرورية، إضـــافة إلى تحدياتهاالمترجم  لأدوات  إضـــافة   ،ومبادئها وشـــروطهاالأدبية    عن الت

ة المترجمة  ناوأنهي ي أثر القص    فيالفصل بتقص  
 
 العربي.فل الط

ل الجانب 
ّ
 ، ويضمّ مبحثين:  التطبيقيّ للدّراسةأمّا الفصل الثاني فيشك

ص  الأوّل: ة.خصائص وال، النشأة لوصف سلسلة ديزني ناهخص   الفني 

اني:
ّ
ص  والث ة في نموذجين مترجمين من قصص ديزني   ناهخص  ة والأسلوبي  لتحليل الأخطاء اللغوي 

ة الأميرة  ائمة قص 
ّ
ة الن  بينوكيو.وقص 

بقة التّي تناولت الموضوع من جوانب 
ّ
     :مختلفة نجدومن الدّراسات السا

ا عــة   لويزة امبــارل،  - نــة الر  ــ  أخطــاء الطلبــة في ممــارســــــــــــــة الترجمــة بين العربيــة والفرنســـــــــــــيــة الســـــــــــ

مت للحصـــول على درجة الماجيســـت ،نموذجا
ر  ي إشـــراف الدكتور عبد الواحد شـــريفي، دراســـة قد 

ــانيـــة، وهران،   غـــات والفنون، جـــامعـــة الســـــــــــــ
 
رجمـــة، كليـــة اادا  والل

 
 176م،  2010-  2009في الت

  صفحة.

ع ســــعمهما إلىفي  ناتلتقي هذه الدراســــة مع دراســــت    تتب 
 
الكشــــف ة و ة والترجمي  غوي  الأخطاء الل

هــا تختلف عنهــا من حيــث الموضـــــــــــــوع ، غير أن  على المنهج الوصـــــــــــــفي    ا عتمــادً ا أســـــــــــــبــابهــا وآثــارهــا    عن

فركزت  ناا عة، أما دراســـــــــــــتالســـــــــــــنة الر    ت ميذنة إذ عالجت أخطاء الطلبة في الترجمة عند والعي  

 الأخطاء اللغوية والأسلوبية في ترجمة قصص الأطفال. على تحليل

غـة  -
 
ســـــــــــــمير بوشـــــــــــــاقور الرحمـاني، التصـــــــــــــر ف في ترجمـة أد  الأطفـال ترجمـة القصـــــــــــــص من الل

ة ة إلى العربي  إشـــــــراف الدكتور الطاهر بلحيا، دراســـــــة تطبيقية قدمت للحصـــــــول على   ،الفرنســـــــي 
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غات والفنون قســـــم الترجمة، جامعة وهرانيدرجة الماجيســـــت
 
ة اادا  والل رجمة، كلي 

 
 190ر في الت

  صفحة.

ضـــــــــــــرورة مراعــــاة  التــــأكيــــد على  ا بترجمــــة أد  الأطفــــال و م ــــالــــدراســـــــــــــتــــان في اهتمــــامه  فقتت

 خصـــــــــــــوصـــــــــــــيــ  
 
 هـذه الـدراســــــــــــــة ركزت على إشـــــــــــــكــاليــة نقــل   المتلقي  فـلة الط

أثنــاء الترجمــة، غير أن 

على تحليل الأخطاء اللغوية والأســـــــــــــلوبية   نابينما ركزت دراســـــــــــــت  ،العناصـــــــــــــر الثقافية في الترجمة

 وبيان أثرها في جودة الخطا  الموجه للطفل. 

ة مقارنة لنماذج  سومية قداوي، - غوي في ترجمة أد  الطفل دراسة تحليلي 
 
مختارة المستوا الل

  م  2021-07-  17بلةأحمد بن  1جامعة وهران ،ترجمتين لقصة أليس في ب د العجائا من

 صفحة. 11

إنجاز   التّي كانت سندا معينا في المصادر والمراجعل،راء هذا الموضوع اعتمدنا على جملة من 

 هذا البحث نذكر منها:

ة  • ة واالصرفي  ة.فهد خليل الزايد. الأخطاء الشائعة النحوي   والإم ئي 

ة ومستوياتها تدريسها وصعوباتها. •  رشدي أحمد طعيمة. المهارات اللغوي 

 الأسلو .أحمد الشايا.  •

.جبور عبد النور. المعجم  •  الأدبي 

ة وأثرها في تربية  •  الطفل.سعيد عبد المعز. القص 

ة والتطبيق. • ة بين النظري  رجمة الأدبي 
 
 محمد عناني. الت

ي لا يكاد يخلو منها أي  بحث عل ي، ويأتي على  عف الصـــعوبات والعقبات الت  ا  صـــادفتن

  ثنائيةرأسها عسر إيجاد قصص 
 
 .للأطفال، موجهة ةة إلى العربي  غة مترجمة من الإنجليزي  الل

سان عن شكره والقلم 
 
ي يعجز الل

 
م بجزيل الشكر للأستاذ المشرف الذ ولا يفوتني أن أتقد 

 
 
 ذلك.عن خط
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ئ لهـذا العمـل أكنـاف القبول، ويجزل ثوابـه  
 
 أن أســـــــــــــأل الله تعـالى أن يوط

 
وليس يســـــــــــــعني إلا

 من أتالله الله بقلــا ســـــــــــــليم، والحمــد
 
لله فــاتحــة كــل  خير، وتمــام كــل    يوم لا ينفع مــال ولا بنون إلا

 نعمة.

 الباحثة: لجينة جابو                                                                                                                  

افق ل الجمعة ه1447ذو القعدة28 ورقلة في:                                                 م.2026ماي15المو

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لطار النىري والمفاهيمي للأخطاء اللغوية ا -

 والأسلوبية في ترجمة قصص الأطفال 

لخطأ اللغوي والأسـلوبي: المفهوم والتصـني   ا ✓

 .والأسباب

 .الترجمة الأدبية لقصص الأطفال وإشكالاتها ✓
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 لخطأ اللغوي والأسلوبي: المفهوم والتصني  والأسبابا .1

 مهـيـد:ـت

ة   ة والأســـــــــــــلوبيــ  ر في وضـــــــــــــوح النص  وجودتــه   أهم  من  تعــد  الأخطــاء اللغويــ 
 
العوامــل التي تيث

ةر فلي لا عن بـــل تتجـــاوز ذلـــك إلى الانحراف  ،  فحســـــــــــــــا  تقتصـــــــــــــر على مخـــالفـــة القواعـــد  الأدبيـــ 

 انسجام المعنى وجمالية التعبير. يكفل  الأسلو  السليم الذي 

دة،   ى هــذه الأخطــاء في مســـــــــــــتويــات متعــد 
 
قوتتجل

 
ة اختيــار المفردات، وبنــاء الجمــل  ب ــ  تتعل

 
بنــاء  دقــ

ا  ربين أجزاء النصالترابط  وتحقيق   امتناســــق  يســــفر عن فقدان الانســــجام بين المبنى والمعنى مم 

ي على استيعابها. ف  من قدرة المتلق 
 ينعكس سلبًا على وضوح الرسالة ويحد 

د ضـــــرورة العناية بدراســـــة الخطأ بمختلف صـــــوره، ســـــواءً 
 
ه ل  لما  ةالأســـــلوبي  ة أو  اللغوي    لذلك تتأك

 .ةم محه الفني  عن  والكشف ص  الن   فهممن دور في 

عرض   مع، والتمييز بينـــه وبين الغلط،  إوفي هـــذا المبحـــث ســـــــــــــنحـــاول تنـــاول مفهوم الخط ـــ

ابوصــــــفه عنصــــــرًا    إلى دراســــــة الخطأ الأســــــلوبي  لا، وصــــــو مفهوم الأســــــلو  الأدبي   في تحليل   محوري 

 .قيمتها الفنية ديرالنصو  وتق

ة، لما لها من ة والأســــــــــــلوبي  ة دراســــــــــــة الخطأ بمختلف أنواعه، اللغوي  ومن هذا المنطلق، تبرز أهمي  

وفي هذا المبحث ســــــــــــنســــــــــــعى إلى تناول ،  دور في فهم طبيعة النص والكشــــــــــــف عن م محه الفنية

   مفهوم الخطـأ
 
ةوتمث ، مع عرض مفهوم ر  اللغوي  في الـد    ، والتمييز بينـه وبين الغلط تـه اللغويـ 

 إلى دراســة الخطأ الأســلوبي بوصــفه عنصــرًا محوريًا في تحليل النصــو  
ً
الأســلو  الأدبي، وصــولا

 .وتقدير قيمتها الفنية

  :اللغويةأ وتمثلاته الخط مفهوم-1 . 1

                                                                          لغة: .أ

ل    إلفظة الخطتد 
 
  معان ة غة على عد  في الل

  منظور جاء في لسان العر  لابن 

ــّ   اء: ضـــــــــــــدّ الخطـأ والخط ـ    خطـأ     التنزيـل﴿واب وقـد أخطـأ وفي الصــــــــــ
 
ا اح  فِيمــَ

َ
م  جُنـ

ُ
ك ي 

َ
سَ عَل ي 

َ
وَل

م بِهِۦ  
ُ
ت
 
أ
َ
ط
 
خ
َ
 1.«5  يةالأحزاب الآ  سورة﴾أ
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   مرادف والخطأ 
ّ
  1.«والخاصّةة تلحن فيه العامّ   حن. وهو مواز للقول فيما كانتالل

   2.يتعمّد« ما لم 

  3«.الجّهةالعدول عن   الخطأ

ا أو    دى إِ عَم 
َ
ط
َ
بيلَ الخ ــَ ع ســـــــ

َ
ل ــَ ا ســـــــ

َ
 يُخطِسُ: إذ

َ
أ
َ
خط

َ
وابِ، يقال: أ ــَّ : العدولُ عن جِهةِ الصـــــــ

ُ
أ
َ
ط
َ
الخ

هابِ 
َّ
يءِ، والذ

َّ
ي الش  عَدِّ

َ
ا، وأصلُ )خطأ(: يَدُلُّ على ت وى  4.«عنهسَه 

تعـــــد    فعلى التـــــ  الرغم من  ــ    بين نقيف  ي تتراوحالت    ة للخطـــــأأصـــــــــــــي ت المعجميـــــ  د  وا  الصـــــــــــ

  ـــاره مرادف ـــب ـــولا إلى اعت ـــوص دعم   ـــتلم ي   بما  وتحديده
 
 ن جهة الص ـــدول ع ـــ ـــحن أوالع  ا لل

 
هذه  وا  فإن  ـــ

حـيـح.وهو الابتعاد عن الاستعمال واحد    ي   ـدلالحور  ـفي م  قى ـعريفات تت ـالت  الص 

 اصـطـلاحــا: . ب

صد    قال الجرجاني 
َ
  ...»5هو ما ليس للإنسانِ فيه ق

  بقولهفحدده  سيرفتا أم   

ل أوالجه ـ  اســــــــــــتعمـال خـاطس للقواعـد أو ســــــــــــوء اســــــــــــتخـدام القواعـد ال ــــــــــــحيحـة   هو 

  ـــــأخطاء ت هور  ـــــنه ي ـــــج ع ـــــت ـــــن ـــــا يممّ  ،من القواعد  (اءات ـــــن ـــــث ـــــ)الاست  واذ ـــــبالش
ّ
حذف أو   ـــــل في ال ـــــتمث

 6«.الحروفذلع في تغيير أماكن ـافة أو البدال، وك ـالض

 فومنه  
 
 ل انزياحً الخطأ يمث

ً
سهو أو ـــــ ـــــليه عن غير قصد  ـــــ ـــــفق عـــــ ـــــللمعيار الصحيح المت   ا أو مخالفة

 إغفال.

 
 ، دار اليـازوري العلميـة، الأردن، ئد،ط ، ئد،ت  الأخطـاء الشـــــــــــــالعـة النحويـة والصــــــــــــرفيـة والاملائيـةفهـد خليـل الزايـد، -1

 71 . 
 .15، دار الحديث، القاهرة، ئد،ط ، ئد،ت  ،  القاموس المحيطالفيروزبادي،  مجد الدين- 2
 .  201،  مكتبة نزار مصطفالله الباز، ئدط ،ئ دت ،  المفردات في غريب القرآنالر اغا الأصفهاني، - 3
 . 13 21الساعة   في  ، 2026أفريل25،اطلع عليه يوم  dorar.nethttpsالموقع الإلكتروني  - 4
  . المرجع نفسه -5
غوية ومســـــتوياتها تدرصســـــها صـــــعوباتهارشـــــدي أحمد طعيمة،   -6

ّ
 هـ1425، 1القاهرة   ط  –دار الفكر العربي ،  المهارات الل

 .309م،  2004
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  :في الدرس اللغوي  والغلط أبين الخط التمييز -2 .1

ــعُ   هو  الغلط والخطأ لا  ا في نفســــــهأن يكون صــــــوابى   ويجوز   الشــــــ يء في غير موضــــــعه  وضــــ

   1.«خلافهوالغلط ما يكون الصواب وجه يكون صوابا على 

  كوردر حسا

 بالمعنى الذي يســـــــــتعمله فهو    الخطأ 
ّ
ث خال  فيها المتحدّ ي يُ تّ وع من الأخطاء الذلع الن

ــّ ،  أو الكـــاتـــب قواعـــد اللغـــة ــاتجـــةا الأغلاط  أمـ    فهي النـ
ّ
  غير منـــاســـــــــــــــب   مج م بكلا عن إتيـــان المتكل

اق   2 «.للمو

ا الخلط بين المصـــــــــــــطلحين التمييز بين مفهومي الخطأ والغلط ضـــــــــــــرورة معرفية لتجن   إن  

في ، فلالةد  ـــ ـــــجوهر والـــ ـــــرادف بينما يختلفان في الـــ ـــــتـــ ـــــو مـــ ـــــلى نحـــ ـــــ ن عـــ ـــــمـــ ـــــعـــ ـــــستـــ ـــــي  هما كثيرا ما  لأن  

ــ  ــــــــــــ ــــيــــــــــــ ــــالتعريف ل   ابقين يربطن السـ الغلط بوضـــع الءـــ يء في غير موضـــعه مع احتمال أن يكون  الأو 

   صوابا على أي  
 
ط بارتباط الك م ــــ ـــــلــــ ـــــة والغلغوي  ــــ ـــــاني يربط الخطأ بمخالفة القواعد الــــ ـــــوجه، والث

  ر مناسا. ـي ـ سياق غ

  :دراسات اللغوية والنقديةالأسلوب في ال مفهوم-3 .1

  تحمل الأسلوب لغة: .أ
 
 معانٍ ة غة عد  كلمة الأسلو  في الل

طريق ممتد فيه  قال للســــــــــــطر من النخيل أســــــــــــلوب وكلّ ويُ  فقد جاء في لســـــــــــــان العر   

 
ّ
 3.«ريق والوجه والمذهبأسلوب والأسلوب الط

   4.«ويقال سلكت أسلوب فلان في كذا طريقته ومذهبه الطريق، الأسلو  

 الأسلوب في الاصطلاح:  . ب

ن  ـ ـــــدلولاتها ومـ ــــقار  مـ ــــعها تتو  ـ ــــثرتها وتنـ ــــها على كن  ـ ــــكـ ــــولعت،  ت تعريفات الأسلو  وتنو  تعدد  

 ذلك 

 
ـــــليم،الفروق اللغويّةينظر  أبو ه ل العســــــــــكري،   -1 ـــــر،  –دار العلم والثقافة القاهرة   ، تح محمد إبراهيم ســـــ ئد،ط  مصـــــ

 . 55،  ئد،ت  
غوية ومستوياتها تدرصسها وصعوباتهارشدي أحمد طعيمة، - 2

ّ
  .306،   المهارات الل

 .  41م،  1191هـ، 1411، 3ط القاهرة، ، مكتبة التنمية ال شرية،الأسلوبأحمد الشايا،  -3
 .179م،   1988هـ   1408، 2سورية، ط –، دار الفكر دمشق القاموس الفقهي لغة واصطلاحاأبو جيا سعدي، - 4
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   1  «.الكلامة في اختيار الألفاظ وتألي  ة الكاتب أو الشاعر الخاصّ ـطريق هو  

ة في اختيار الألفاظ ليصـــل المعنى بأفضـــل صـــورة الأســـلو  باختصـــار هو الطريقة الخاصـــ   أن    أي  

 وأقوا أثر.

  الأسلوب الأدبي: .ج

الألفـاظ وتـأليفهـا للتعبير  هـا عن   طريقـة الكتـابـة أو طريقـة النشـــــــــــــاء أو طريقـة اختيـار  

                  2«.اليضاح والتأ،ير المعاني قصد

 بقوله فه معجم المصطلحات عر  

 الأســــــــلوب الجميل والخيال الرّ   
ّ
في صــــــــورة   يىهر المعنوي   يالع والتصــــــــوير الدقيق الذ

 3.المعنويّ« ورةالمحسوس والمحسوس في ص

ــن أن  وانط قا من التعريفين يت   ا ا عاديً ا لغويً بً كونه تركي ىيقتصـــر عللا  الأســـلو  الأدبي   ضـ

اح ـ ـــــضـ ـــــة لتحقيق غاية الإيور الفني  تراكيا والص  ـ ـــــاظ والـ ـــــفـ ـــــتتكامل فيه الأل  ري  ـ ـــــيـ ـــــاء تعبـ ـــــنـ ـــــبل هو ب

 
 
غة وقدرته على انتقاء المفردات المناسـبة وصـياغتها في نسـق  والتأثير، فهو يعكس ويي الكاتا بالل

 .ي حضوره في ذهن المتلقي  يخدم المعنى ويقو  منسجم 

عبر منظومة متكـاملـة تشـــــــــــــمـل اختيـار المفردات ودلالاتهـا وتنظيم  ويظهر الأســـــــــــــلو  الأدبي  

ة، ووســـــــــيلة الكاتا في ة الإبداعي  جوهر العملي   عد  الأســـــــــلو  ي   وعليه فإن  ، التراكيا وبناء الجمل

 ة.ة والجمالي  إبراز رؤيته الفكري  

 :الأسلوبيةالأخطاء اللغوية و  تصنيفات-4 .1

 واحد    مســــــــتوا على ة  الأخطاء اللغوي  لا تقتصــــــــر  
 
غة، بل تشــــــــمل مســــــــتويات مختلفة من الل

 على  د، سواءً مستوا منها بجانا محد   حو وكذا التركيا، حيث يرتبط كل  الن  ،  م ءالإ و الأسلو   

و ضـــــــــــــبط الع قـات بين عنـاصـــــــــــــر الجملـة أو تنظيم التراكيـا داخـل أ مســـــــــــــتوا كتـابـة الكلمـات،  

  المعنى.السياق، أو اختيار الأسلو  المناسا للتعبير عن 

 ة سنشرع في تعريف هذه الأنواع من الأخطاء اللغوي  ومن هذا المنطلق 

 
 .56م،  1945، مطبعة الرسالة، ئد،ط ، دفاع عن البلاغةأحمد الزيات،  -1
 .44،  الأسلوبأحمد الشايا،  -2
ـــــم، محيي الدين ديا،  -3 ـــــة الحديثة للكتا  طرابلس علوم البلاغة البديع والبيان والمعانيمحمد أحمد قاسـ ـــــسـ  –، الميسـ

 .40ت   ،، ئد1لبنان، ط
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 :لا الخطأ الأسلوبيّ أوّ  -

 :همفهوم -

ي تتناول وضـــــع الكلمات في ســـــياق غير صـــــحيك وأن تســـــتعمل الكلمة في  هي الأخطاء التّ »

  أوهي الخطأ في طريقة التعبير عن الحدث،  الجملة استعمالا خاطئا
ّ
 1.«ةبدق

   انسـجامصـل بيت    فالخطأ الأسـلوبي  
 
ياق وانسـجام العبارة مع المعنى المقصـود سـ  مع الف   الل

سن ــــ ــــأو ح والتناسققة ها تفتقر إلى الد  ة لكن  عرابي  ية الإ ــــ ــــاحن  ــــ ــــيحة من الــــ ــــفقد تكون الجملة صح

 ةه بنيتها التعبيري  الصياغة، مما يشو  
 
اظ لا ينسجم   ـف ـ ل الجمع بين أل ـر من خ ـي ـى هذا الأخ، ويتجل

ا، أو في الانتقال غير الســـــــــــــلس بين الأفكار، أو في الحشـــــــــــــو وكذا التكرار  عضـــــــــــــها مع  عف دلالي  

، مم    ص.ي إلى خلل في البناء العام للن  ا ييد  المخل 

 لهو تجاوز  ف  ومنه
 
 قواعد الل

 
ــياقها مما ييث ــع الكلمات في غير ســـــ ر في جودة غة المتعارف علمها بوضـــــ

 الكتابة.

-  
ّ
 حويّ ،انيا: الخطأ الن

 مفهومه: -

  
ّ
حو المعروفة والاهتمام بنوع هو قصـــــــــور في ضـــــــــبط الكلمات وكتابتها ضـــــــــمن قواعد الن

 2.«الكلمة دون إعرا ها جملة

ة التي تضــــــبط الع قات بين مكونات ويظهر هذا القصــــــور في عدم مراعاة القواعد النحوي  

ــ  ث ـــالجملـــة م  أ ة،  ل الخلط في مواقع الكلمـــات ووظـــائفهـــا النحويـ
 
تي  و إهمـــال الع مـــات الإعرابيـــة ال

 
 
 قيق بين الأسماء والأفعال والحروف من ى في عدم التمييز الد  تسهم في تحديد المعنى، كما يتجل

ي هذا النوع من الأخطاء إلى حيث الاســــــــــتعمال، وفي ســــــــــوء توظيفها داخل الســــــــــياق، وييد  

عرا  من دور أساس ي في توضيح المعاني اضطرا  في بنية الجملة وغموض في دلالتها، نظرا لما للإ 

 ة.اللغوي  

 

 
اقع التواصـــــل الاجتماعي وتأ،يرها في ســـــلامة اللغة الفيســـــبو   رياض محمد كاظم،   1 الأخطاء اللغوية والأســـــلوبية في مو

ـــــل الاجتمـايي، العـدد الرا ع، أنموذجـا ـــ ـــــلوبيـة في مواقع التواصـــــ ـــ م  2017، مجلـة الترا  العل ي العربي الأخطـاء اللغويـة والأســـــ

 288.  
 .71،  الأخطاء الشالعة النحوية والصرفية والاملائيةفهد خليل الزايد،  -2
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 ليالخطأ الملا،الثا:  -

 مفهومه: -

ة ة أو الذهنيّ ور الصــــــوتيّ ة بين الصــــــّ ة أو الجزئيّ يعني قصــــــور التلميذ عن المطابقة الكليّ  

للحروف والكلمـات، مـدار الكتـابـة الملائيـة مع الصــــــــــــور الخطيـة لهـا، وفق القواعـد الملائيـة  

  1.«المحددة أو المتعارف عليها

ويظهر ذلــك في كتــابــة الكلمــات بصـــــــــــــورة تخــالف صـــــــــــــورتهــا الصـــــــــــــحيحــة، مثــل الخلط بين 

اء المفتوحـة بين التـ   والتمييزالحروف المتشـــــــــــــابهـة صـــــــــــــوتـا أو شـــــــــــــك  أو الخطـأ في كتـابـة الهمزات،  

 
 
 ص  ر  شـــــــــــــكــل كبير ومبــاشـــــــــــــر في ســـــــــــــ مــة الن  والمربوطــة أو حــذف  عف الحروف أو زيــادتهــا، ييث

ــا إلى انحراف  المكتو  ومظهره، وقـــد ييد   ــانـ ــار  ول س في   في المعنىي أحيـ المقصـــــــــــــود، ووربـــال القـ

  فهمه.

 رابعا: الخطأ التركيبيّ  -

 مفهومه: -

هو عدم تركيب الجمل تركيبا ســــــــليما بحيث يتأ،ر المعنى فلا يكون وااــــــــحا أو كاملا أو  

والعلاقــة بينهمــا، ويــدخــل في    دقيقــا ويرتبط ببنيــة الجملــة وصشــــــــــــمــل الألفــاظ المكونــة للجملــة

م الفاعل على الفعل في موضــــع لا ي ــــ  عدم ترتيب عناصــــر الجملة ترتيبا صــــحيحا كأن يقدّ 

 2.«فيه ذلع وهنا  من يصن  الحشو ضمنه

وع من الأخطــــاء في اخت ل تنظيم مكونــــات الجملــــة واضـــــــــــــطرا  الع قــــات  يظهر هــــذا الن 

ا ييد   ابطة بينها مم  وفقدان الانســـــــــجام بين أجزائه، كما قد   صـــــــــ ي  ي إلى ضـــــــــعف التماســـــــــك الن  الر 

لالة ولا يقتصر أثره على الجملة فقط بل يمتد إلى مجمل ة التعبير وس مة الد 
 
 ينعكس على دق

ه مرتبط  وع من الخطأ، كما إن  ر هذا الن  ة عندما يتكر  حيث يسهم في تشويش المعنى خاص    ص  الن  

 
 
التحك الر  بضعف   م في أدوات 

 
ال الس  بط، الأمر  العناية بالتركيا  ليم ضرورة قصوا ذي يجعل 

 اقه. واتس   ص  لضمان وضوح الن  
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 1:والأسلوبيّة ةالأخطاء اللغويّ  وقوع أسباب-5 .1

   :ةلمختل  المواد اللغويّ  الاهتمام بالقراءة الجيدة عدم-1

ي إلى ضـــــــــــــعف المهارات ة الأخرا بانتظام يمكن أن ييد  عدم قراءة الكتا والمقالات والمواد اللغوي  

 ة.ة لذلك يجا تخصيص وقت للقراءة اليومي  اللغوي  

 التركيز والنصات:   عدم-2

ليم للمحادثات هو نصـــــات الســـــ    أو الكتابة، قد يكون عدم التركيز أو عدم الإ عند التحد  

ما ينت  عنه ضعف الفهم وسوء التعبير وعدم الدقة في استعمال ة،  اللغوي  ء  س ا وراء الأخطاال

 
 
 غة.الل

  عدم-3
ّ
 صوص والكتابة بعناية:مراجعة الن

وراء الأخطاء  صــــو   عناية هو ســــ ا آخرقد يكون الإســــراع في الكتابة وعدم مراجعة الن  

ــ  عند كتابة أي نوع آخر من الن  لذلك  ؛  ةاللغوي   ق والتحق   ص  ص وقتا لمراجعة الن  صـــــــــو ، نخصـــــــ

 
 
ــ  غويـــ  من القواعـــد الل  ة والإم ء الصـــــــــــ

 
وع من الخطـــأ وقـــد هـــذا الن    منهـــا لتفـــادي د  حيح،  غيـــة التـــأكـــ

 وتصحيحها.في تحديد الأخطاء  والنحوي   صحيح الإم ئي  تساعدنا برام  الت  

 اللمام بالقواعد اللغوية: ضعف-4

ة، من المهم ذكر ضـــــــــــــرورة تعزيز المعرفــة   يعـــد   ة للأخطـــاء اللغويــ  أحــد الأســـــــــــــبـــا  الرئيســـــــــــــيـــ 

ة   رفر حيث يمكن الاسـتفادة من الدرو  اللغوي  حو والصـ  ة وقواعد الإم ء والن  بالقواعد اللغوي 

ــة الكتـابـة   ة للتعر ف على القواعـد وممـارســـــــــــــتهـا، ثم  ممـارســـــــــــ المتـاحـة عبر الانترنـت والكتـا المرجعيـ 

 والتحد  
 
.واصل مة في الت    بانتظام ومحاولة تطبيق القواعد المتعل  اليومي 

 ة:على الترجمة الحرفيّ  الاعتماد-5

ة هو واصـل بين لغتين قد يكون الاعتماد على الترجمة الحرفي  صـو  أو الت  الن    ةعند ترجم

   ث إن  ةر حي ــســـــــــــــ ــا آخر للأخطــاء اللغويــ  
 
 لل

 
رجمــة غــات هيــاكــل وتعــابير مختلفــة، وقــد لا تكون الت

   ة دقيقـة دائمـا لـذلـك نفهم المفهوم العـام والتعبير بـأســـــــــــــلو  طبيعي  الحرفيـ  
 
غـة المســـــــــــــتهـدفـة في الل

ة.بدلا من الاعتماد على الترجمة   الحرفي 
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 المفردات والتعبيرات: ضع -6

 قد يكون ضـــــــــعف المفردات والتعبيرات أحد الأســـــــــبا  الرئيســـــــــي  
 
ة وعندما غوي  ة للأخطاء الل

ــة أو  ــارنـــا، قـــد نقوم بتركيـــا جمـــل غير صـــــــــــــحيحـ ــة للتعبير عن أفكـ ــاســـــــــــــبـ نفتقر إلى الكلمـــات المنـ

   نامفرداتدقيق لذا نقوم بتوســـــيع    اســـــتخداما غيركلمات  النســـــتخدم  
 
م المزيد من التعبيرات  وتعل

 
 
ــائعـة في اللغـة التي نتعل  الشـــــــــــ

 
ــادر موثوقـة لتعزيزهـا وتعل م مهـا وذلـك بـاســـــــــــــتخـدام قواميس ومصـــــــــــ

 .اصحيح استخداماية استخدام الكلمات فكي
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 :الأدبية لقصص الأطفال وإشكالاتهاترجمة  ال .2

  تـمهـيـد:

ــ  الق  تجمع   ا في تنمية مهارات ي دورا محوري  يد  ــــــــــــــــــــــ ــــ، وتوالبعد التربوي   ة بين الجمال الفني  صـــــــــــ

 
 
ة، وتكتســـــا قصـــــص الأطفال ة والأخ قي  ة وغر  القيم الاجتماعي  ــــــــــــــ ـــــة والفكري  ــــــــــــــ ـــــفل اللغوي  الط

ــي    خصــــــــوصــــــ
 
ا قي الصــــــــغير، مم  ة تتطلا مراعاة مســــــــتوا الإدرال والخيال والمرحلة العمرية للمتل

   تها أمرا ضــروريا قبل أي  يجعل فهم أهدافها وأهمي  
 
ة  رجمة الأدبي  ترجمة، وفي هذا الســياق تبرز الت

 
 
صـــــــــــــو  بين اللغات والثقافات، مع الالتزام بأســـــــــــــســـــــــــــها ومبادئها وشـــــــــــــروط نقل الن  تي بدورها تال

 ة وأســــــــلوبي  ة وثقافي  عملية الترجمة تواجه تحديات لغوي   المترجم لضــــــــمان جودتها، غير أن  
 
ر  ة تيث

ومن هذا المنطلق ســـــنســـــعى في هذا المبحث إلى دراســـــة الترجمة  ص المترجم،مباشـــــرة في جودة الن  

ة وذلك عبر تناول مفهوم قصـــص ي  ــــــــــــ ــــص المترجم وخصـــائصـــه الفنة من منظور الن  الأدبية للقصـــ  

 ـــــــــــــــــ ـــــتها وأهدافها، ثم الالأطفال وبيان أهمي  
 
ة وشــــــــروطها الأدبي  رجمة  وقوف عند أســــــــس ومباد  الت

  ـوكذا تحدياتها، مع تسليط الضوء ع
 
  فيرجمة لى أثر الت

 
 فل العربي.الط

  :وخصائصها الفنيّة ةالقصّ  مفهوم-1 .2

 لغة:ا. 

  الحكاية  جمع قصـص،القاف وفتك الصـاد المشـددة   بكسـر» ةالقصـ    في معجم المعاني الجامع 

   الكذب«وقد يدخلها  

هـا أحـدو،ـة شـــــــــــــائقـة، مرويـة أو مكتوبـة يقصـــــــــــــد  هـا المتـاع أو الفـادة، وقـد وتعرف بـأ ّ  

 عرفت بأسماء عدّ 
ّ
افةاريخ العربيّ ة في الت  1.«، منها: الحكاية، والخبر، الخر

   مادة قصّ  
ّ
عت قال قصـــــصـــــت الشـــــ يء إذا تتبّ يُ   ،والاقتفاء  عة تعني التتبّ غة العربيّ في الل

قت ـــــــــــــ ــــها وألأ،ره شـــــيئا بعد مـــــ يء منه قوله تعالى حكاية عن أم موتـــــ ى حين اســـــتجابت لأمر ر ّ 

تِهِۦ  ﴿  :ها في اليمّ ـــــــ ــــبابن
 
خ
ُ
 لِأ

 
ت
َ
ال
َ
يهِۖۡ وَق صِّ

ُ
عي أ،ره حتى تكوني تتبّ  أيّ  ،11القصص الآية    سورة﴾ ق

 2.«على علم بما يحدث له

 اصطلاحا:ب. 

 
 .212م،   1984كانون الثاني يناير  2م، ط1979، 1بيروت، ط -، دارالعلم للم يين المعجم الأدبيجبور عبد النور،  -1
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ــّ   ة حوادث  ة مجموعـــة من الأحـــداث يروكهـــا الكـــاتـــب، وهي تتنـــاول حـــاد،ـــة أو عـــدّ القصــــــــــــ

 
ّ
ــانية مختلفة، تتباين أســـاليب عيشـــها وتصـــرفها في الحياة، على غرار إق بشـــخصـــيات  تتعل نسـ

ــّ   مـا تتبـاين حيـاة النـاس على وجـه الأرك، ويكون نصــــــــــــي هـا في القصــــــــــ
ّ
أ،ر ة متفـاوتـا من حيـث التـ

 1 «.والتأ،ير

يعتمد فيه الكاتا على أحدا  معينة تجري بين  ــــــــخصــــــــية وأخرا أو   قالا تعبيري    وهي

   2.«ها وسردها على الوصف مع عنصر التشويقدة، يستند في قص   خصيات متعد  

 قصص الأطفال:ج. 

 ة المحبّ ة لون رفيع من ألوان الأدب وشكل من الأشكال الفنيّ القصّ 
ّ
ز  ها تتميّ فل لأ ّ بة للط

عارف تبالمتعة والتشــــــــويق مع الســــــــهولة والوضــــــــوح ووســــــــيلة من وســــــــائل نشــــــــر الثقافات والم

 3.النفوسلأدب تأ،يرا في األوان   عليه من جاذبية كانت من أشدّ  ي ما تنطو وبسبب 

 :: الأهمية والأهدافالأطفال قصص-2 .2

 ة:أ. الأهميّ 

ــ   ارتبطـت بحـاجتـه إلى الفهم   إذة بمكـانـة بـارزة في حيـاة الإنســـــــــــــان منـذ القـدم، تحظالله القصـــــــــــ

تهـا جـار  والخبرات من جيـل إلى آخر، وتبرز أهمي  واصـــــــــــــل، فكـانـت وســـــــــــــيلـة لنقـل الت  والتعبير والت  

ز به من قدرة على التأثير العميق في نفســـــــه وعقله، فلي بصـــــــورة أويـــــــن في حياة الطفل، لما تتمي  

ة وظيفة  دي القص  مع ميوله وتي    مءيت ق م المعرفة في قالا مشو  تجمع بين المتعة والفائدة وتقد  

   ي الحس  ة وتن  ـــ ـــــة والاجتماعي  ـــ ـــــية والأخ قي  ـــ ـــــينم الد  ـــ ـــــيـــ ـــــقـــ ـــــم في غر  الـــ ـــــة، إذ تسهـــ ـــــربوية أساسي  ـــ ـــــت

ة و خصياتها يكتسا  دا  القص   ــــع أح ــــله معا ــــف ــــ ل ت ــــماء ومن خ ــــنتعاون والا  ــــوروح الت    ساني   ــــالإن

 
 
 ت ــــنه من فهم ذاته ومحيطه وتعينه على الالطفل خبرات تمك

 
ز بين الصوا  والخطأ، وبذلك  ــــمييــــ

ــ    تتجاوز القصــــــ
 
 ـــــــــــــــــ ـــــرفيه، لتصــــــــبح أداة فاعلة في بة كونها وســــــــيلة للت

 
وتنمية   فلناء  ــــــــخصــــــــية الط

  يما يلة في ة القص  وتكمن أهمي   ةة والسلوكي  ة والوجداني  مختلف جوانبها المعرفي  

 
  . 07م،  1955، دار بيروت، ئد،ط ، فنّ القصةمحمد يوسف نجم،  -1
 . 291،  التحرير الأدبي دراسات نىرية ونماذج تطبيقيةحسين علي محمد،  -2
ـــــعيـد عبـد المعزعلي،  -3 ـــ ة وأ،رها في تربيـة الطفـلســـــ ــّ هـ  1427، 1القـاهرة ط –، كليـة جامعـة حلوان، دارعالم الكتـا  القصــــــــــ

 .  18م،   2006
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-   
 
ي خيــال هــا تن   أن    أي    إلى صـــــــــــــورة ذهنيــة خيــاليــة،  فــل فرصــــــــــــــة لتحويــل الك م المنقول تعطي الط

 الطفل.

 ور.من خ ل الص   تساعد في تقريا المفاهيم المجردة إلى ذهن الطفل -

ــافي    -    لهـــا دور ثقـ
 
إذ تعـــد وســـــــــــــيلـــة تربويـــة تســـــــــــــهم في نقـــل القيم والمعـــارف ،  فـــلكبير في حيـــاة الط

 ، وتعزز انفتاح الطفل على الثقافات الأخرا.التقاليدوالعادات و 

على غر  القيم الن يلة عند الطفل وترســـي  القيم الفاضـــلة وحا الخير وتن ي  تعمل القصـــة  -

 ووفاء.السليمة من كرم وتعاون وحا وويثار وتضحية وصدق  الاجتماعيةعاداته 

 تقــد    -
 
يرا الطفــل كــأن  ،  ةاليوميــ  فــل في حيــاتــه  م الحلول للعــديــد من المشـــــــــــــك ت التي تواجــه الط

  ، فيتعلم منها كيفية التغلا علمها.واقفه خصيات القصة تواجه مواقف تشبه م

  والجمالي   ذوق الفني  ة الخبرات الأولى للقراءة والت  م القص  تقد   -
 
 1فل.للط

 ة من أدوات التثقيف والترفيه الت  أداة هام    -
ً
  ي يمكن أن تســــــــــاهم مســــــــــاهمة

ً
في تفتيح عقل   فعالة

 
 
 لديه.في مرحلة رياض الأطفال على الدنيا وتنمية الميول القرائية  فلالط

 2تغر  القيم الإيجابية المرغو  فمها لديه. -

ــ    -  ة الجيــ  القصــــــــــــ
 
   ابــة التصـــــــــــــميم، والإخراج الفني  دة الطبــاعــة جــذ

 
فــل وتخــاطــا تجــذ  انتبــاه الط

 . والخلقي   الطفل على تعميق وعيه بتاريخه وتراثه الديني والقصص ي   حواسه وتساعد

  –حتى بصــــــــورتها وموضــــــــوعاتها التقليدية   –القصــــــــة   كد أحمد نجيا أن  يي    -
 
 ل إغراءً مازالت تمث

 ا للأطفال. رً كبي

ة الفنون الجميلة  ، وهي كالنحت والرســم وبقي  ة أســاســا عمل فني  القصــ    الحديدي أن    علىويرا   -

وح من خ ل المتعة  رسالتها الجمال، ودورها في الحياة أن تمنح السرور وأن تثير وتوي جوانا الر  

 والبهجة.

 
ـــــــتقبـــل الأطفـــالمعراج أحمـــد معراج النـــدوي،   ينظر،-1 ـــ مـــار    143، مجلـــة الكلمـــة، العـــدد  القصــــــــــــــة ودورهـــا في بنـــاء مســ

ع عليه يوم ،  www.alkalimah.net ،الموقع الإلكتروني 2019
 
 .14:39الساعة: في ، 2026ماي 06اطل

فلالمرجع نفسه، سعيد عبد المعز علي،  -2
ّ
 .19،  القصّة وأ،رها في تربية الط
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   هـا عمـل فني  فهـا بـأن  ا جوزال عبـد الرحيم، فتعر  أمـ    -
 
 يمنح الط

 
ــ ، كمـا عور بـالمتعـة والبهجـةفـل الشـــــــــــ

 يتمي  
 
ا ن غرضـــــــا أخ قي  فل، وقد تتضـــــــم  ز بالقدرة على جذ  الانتباه والتشـــــــويق، ووثارة خيال الط

  ا وقد تشمل هذه الأغراضترويحي   ا أوا أو لغوي  أو علمي  
 
                  1ها أو  عضها.كل

  :الأهداف ب.

ــ  تتنو    ، والجـانـا التثقيفي  والتعلي ي   ة الموجهـة للأطفـال بين البعـد التربوي  ع أهـداف القصـــــــــــ

ا يجعلها ، وكذلك ما تحمله من أ عاد إرشــــــادية وتوجمهية مم  ، فضــــــ  عن دورها الترفيلي  والمعرفي  

 وســيلة متعد  
 
ة القصــ   ، وتعد  فل بصــورة شــاملة ومتوازنةدة الوظائف تســهم في بناء  ــخصــية الط

 من أقدم الوســائل التربوي  
 
فل، فلي ليســت مجرد وســيلة ة وأكثرها تأثيرا في تشــكيل  ــخصــية الط

   عةة تحمل في طياتها رســـــــــــــائل وقيم ومعارف متنو  ة وتثقيفي  ة، بل أداة تعليمي  للترفيه أو التســـــــــــــلي  

 
 
فل فرصـــة لاكتســـا  خبرات الماهـــ ي وفهم الحاضـــر والاســـتعداد لمســـتقبل أكثر وعيا إذ تمنح الط

 
 
د مواقفه في ه ســلوكه وتحد  تي توج  ونضــجا وتســاعده في تكوين منظومة من القيم والمعتقدات ال

  يما يلالحياة ومن أهدافها  

 النفس ي.المتعة والترفيه عن الطفل ووسعاده، فض  عن التوافق  -

 وسيلة للتنفيس عن رغبات الأطفال المكتوبة. -

 تثقيف الأطفال. -

 ة بين المعلم والأطفال.من أكثر الطرق لتكوين ع قة المود   -

-  
 
 تساعد في تنمية محصول الط

 
 .غوي  فل الل

-  
 
 ة.ة الأصلي  ة نحو القيم الإنساني  الإيجابي   توالاتجاهافل في تكوين الميول تساعد الط

  إشباع حا   -
 
 .فلالاستط ع لدا الط

 2.، ومدينتهجسمه وم  سهتكوين عادات حسنة مثل...حسن الاستماع، والعناية بنظافة  -

ة، أي أنهــا تن ي خيــال تعطي الطفــل فرصــــــــــــــة لتحويــل الك م المنقول إلى صـــــــــــــورة ذهنيــة خيــاليــ    -

 
 
 .فلالط

 
 .19،20   ،المرجع السابق -1
فلسعيد عبد المعز علي،  -2

ّ
  .21 ، القصّة وأ،رها في تربية الط
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 أن   -
 
 هـا خبرة مبـاشـــــــــــــرة يتعل

 
في الحيـاة من خير وشـــــــــــــر وتمييز بين الصـــــــــــــوا   فـل من خ لهـا مـام الط

 والخطأ.

-  
 
 ور.فل من خ ل الص  تساعد في تقريا المفاهيم المجردة إلى ذهن الط

 تن    -
 
 1.في حياة الطفل كما لها دور ثقافي   ،القراءة لديه وحا   ق الفني  التذو   فل حا  ي عند الط

   ةوأسسها النىريّ  الترجمة مفهوم-3 .2

 لغة:أ. 

  
ّ
 غة أربعة معان:للترجمة في الل

 تبليغ الكلام لمن لم يبلغه. (1

2)  
ّ
 تي جاء  ها.تفسير الكلام بلغته ال

 تفسير الكلام بلغة غير لغته. (3

م-الترجمـاننقـل الكلام من لغـة إلى أخرى، قـال في لســـــــــــــان العرب:   (4   هو -والفتك  بـالضــــــــــــّ

 
ّ
 2.«يترجم الكلام، أي ينقله من لغة إلى أخرى ي الذ

خرى ولفلان  أحه. وكلام غيره وعنه نقله من لغة إلى  نه وواّ ترجم الكلام بيّ »  في المعجم:

 3دكر ترجمته.

نه وأواحه، وترجم كلام غيره إذا قوله ترجم فلان كلامه إذا بيّ : وجاء في المصباح المنير

 4«.بلغة غير لغة المتكلم، واسم الفاعل ترجمان ووزن الفعل ترجم فعلل ر بّ ع

 :حااصطلا ب.   

 لام أي فس ـــوجاء في المنجد ترجم الك ة أخرى، ـــة إلى لغ ـــلام من لغ ـــهي نقل الك 
ّ
ــ ان  ـــره بلسـ

 أواــ   أي أعنه   مــــــــــ ــــوترج آخر 
ّ
 جدا لأ   رجمة هي التفســير ومعنى التفســير مهمّ مره والت

ّ
ه أســاس  ن

 
ّ
 لن ـة ما فـذا لم يفهم المترجم الكلام المكتوب بلغإن يفهم و أن لم يفهم لا يستطيع ـرجمة فم الت

 
    www.alkalimah.net الموقع الإلكتروني  القصـــــــــــــة ودورهــا في بنــاء مســــــــــــتقبــل الأطفــالمعراج أحمــد معراج النــدوي،  -  1

ع عليه يوم 
 
 .11:36الساعة:في ،  2026ماي10 اطل

ا دار العلوم الإنســــانية الوااــــ  في علوم القرآنمصــــطفالله ديا البغا، ملي الدين ديا مســــتو،   ينظر   -2 ، دار الكلم الطي 

 .  258م،  1998هـ 1418، 2دمشق، ط
   .83م   1972هـ 1392، 2مجمع اللغة العربية، القاهرة، ط المعجم الوسيط،مجموعة من الميلفين، -3
 .73  م  1368هـ 770بيروت،  -المكتبة العلمية  المصباح المنير في غريب الشرح الكبير،الفيومي، -4
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ــ ــــلغازا يحتأذا نقله بدون فهم كاف فسوف ينتج إرى و ـ ــــخأة ـ ــــلى لغإله ـ ــــن ينقأيستطيع   ا ـ ــــيهـ ــــار فــــ

 1.«هاـقارئ

 يعنى  جميل  والترجمة فنّ  
ّ
 بنقل ألفاظ ومعان وأســاليب من لغة إلى أخرى حيث أن

 
ّ
 المتكل

ّ
 غة المترجم إليها يتبيّ م بالل

ّ
نها وصشـعر  ها صـوص بوضـوح وصشـعر  ها بقوة كما يتبيّ ن الن

 
ّ
 المتكل

ّ
 2.«ةغة الأصليّ م بالل

   تعتبر عملية 
ّ
ــ ــــعالت  ـ ــــع بير ــــ

ّ
افؤات  ـ ــــاظ بالتكـ ــــلغة أخرى مع الاحتفـ ــــب يّ ـ ــــالأصل صّ ـ ــــن الن

 يـ ــــلالالدّ 
ّ
ــ ر عنهما بلغتين مختلفتين، بحيث  عبّ نين  نصّ  بين  نىائر تقوم بإيجاد    ،ةة والأسلوبيّ ـــ

   ائر بشــــكل دائم وضــــروريّ ــــــــــــ ـــــتراعي هذه النى
ّ
بلي  ــــــــــــ ـــــين جمهورهما، أي مســــتقصــــّ طبيعة الن

 
ّ
 والفكريّ   لاقات الكائنة بين ،قافة الشــعبين ومناخهما النفيــ يّ ــــــــــ ــــع العــــــــــ ــــذلــــــــــ ــــصــين وك الن

  والعـاطفيّ 
ّ
 الروف المحيطـة بـالعصــــــــــــر والمكـان  بـالضـــــــــــــافـة إلى جميع الى

ّ
يترجم منهمـا    ذينلـ

 3.وإليهما«

                                                                                     مفهوم الترجمة الأدبية:  ج. 

ة المختلفــة مثــل عليــه الأنواع الأدبيــّ   قمــا يطلهي ترجمــة الأدب بفروعــه المختلفــة أو  »   

 
ّ
 ة والمســرح وما إليها، وهي تشــتر  مع الترجمة بصــفة عامّ عر والقصــّ الشــ

ّ
ى رجمة في شــتّ ة أي الت

 4.«الفروع

                                                                                                         المترجم:د. 

   القــائم  و ه 
ّ
رجمــة، ويجمع على مترجمين، وقــد جرى العرف على اســــــــــــتعمــال  بعمليــة الت

مكتوب بلغـة إلى نص مكتوب بلغـة   ي يقوم بنقـل نصّ أيقوم بـالترجمـة كتـابـة   مترجم لمنلفظ 

 5«.أخرى 

 
ين محمــد نجيــا،   -1 ـــــينــا، ط    ،"من النجليزيــة إلى العربيــة وبــالعكس"  أســــــــــــس الترجمــةعز الــد  ـــ م 2005،  5مكتبــة ابن ســـــ

 .07 هـ،  1426،
 .14، دار الرشيد للنشر، ئد،ط ، ئد،ت ،  فنّ الترجمة في ضوء الدراسات المقارنةصفاء خلوص ي، - 2
 .68،  )ت،د(، )د،ط(، أسس وقواعد صنعة الترجمةحسام الدين مصطفالله،  -3
ة والتطبيقمحمـد عنـاني، ا- 4 ة بين النىريـّ ة العـالميـة للنشـــــــــــــر، لونجمـانلترجمـة الأدبيـّ م 2003،  2، ط  ، الشـــــــــــــركـة المصـــــــــــــريـ 

 15. 
 . 07،  أسس الترجمةعز الدين محمد نجيا،  -5



 لطار النىري والمفاهيمي للأخطاء اللغوية والأسلوبية في ترجمة قصص الأطفال اـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

MIT 21 

 

 1أسس الترجمة الأدبية:ه.  

  
 
 ة ة عموما من خ ل النقاط ااتي  رجمة الأدبي  يمكن توضيح أسس الت

 ة، والحر  على إضــــــــــــفاء روح الكاتا في عمله الأصــــــــــــلي  صــــــــــــو  الأدبي  للن   قل الحرفي  ا الن  تجن    -

 دائما.

إمكـانيـة إجراء  عف التعـدي ت كـالحـذف والإضــــــــــــــافـة، أو إعـادة الصـــــــــــــيـاغـة، بهـدف إبراز نوايـا    -

 الميلف دائما.

-   
 
 ة، ولضــــــــمان انتشــــــــار العمل الأدبي  رجمة دائما إلى لغات عديدة للوصــــــــول إلى العالمي  محاولة الت

 بصورة كبيرة.

منح فرصـــــــــــة للمترجمين الخبراء في إظهار تمكنهم وشـــــــــــغفهم، وذلك من خ ل الســـــــــــماح بإجراء   -

 الأصلي. ص   عف التعدي ت وتجاوز الن  

 وعدم الإضـــــــــرار بهيكلته، وذلك من خ ل تجن    الأصـــــــــلي   ص  الحفاظ على تماســـــــــك الن  -
 
رجمة ا الت

 الحرفي  
 
  قافات أحيانا.ة للمفردات، مع الانتباه إلى تعارض الث

 2المبادئ والخصوصيات. الأدبية: الترجمة-4. 2

 ة مــا نســـــــــــــم  صـــــــــــــو  الأدبيــ  يتبع مترجم الن  
 
ه يعمــل على ترجمــة رجمــةر أي أنــ  يــه مشـــــــــــــروع الت

 ف على أسلوبه في الكتابة ونمط أفكاره، والر  ميلفات أديا  عينه ويكون قد تعر  
 
تي ي تغي  سائل ال

ائه من خ ل نص    ه.إيصالها لقر 

    
 
   ة عبر مراحــل ث  ررجمــة الأدبيــ  يتــدرج المترجم في الت

 
ة يركز فمهــا رجمــة الحرفيــ  فــالأولى الت

 على إيجـاد المرادفـات اللفظيـ  
 
 ة وفمهـا ييســـــــــــــ  رجمـة المعنويـ  ة، والثـانيـة هي الت

 
رجمـة وفقـا لمعـاني  س للت

ن من جديد، وكأن    ص  الألفاظ والعبارات، والأخيرة فلي إعادة الصــــــياغة، فيعيد صــــــياغة الن   ه دو 

 الانط ق. رة الأولى محاكيا نسق نص  للم  

 
ــنيم الفقيه،    -1 ـــ  2026مار  12، اطلع عليه يوم   https://mawdoo3.com، الموقع الالكتروني أســــــس الترجمة الأدبيةتسـ

  .09 16الساعة  في
ــــامة ط ش،   ينظر -2 لع عليه https://mawdoo3.com، الموقع الإلكتروني   مبادئ أســـــــــاســـــــــية في الترجمة الأدبيةأســـــ

 
، اط

 . 20 20الساعة   في  2026أفريل 15يوم 

https://mawdoo3.com/
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ة بالتشـــــــــــــ يه والكناية والاســـــــــــــتعارة ئالصـــــــــــــور البيانية ، والســـــــــــــجع صـــــــــــــو  الأدبي  تزخر الن  

عمقـا في المعنى   ص  ، وهي محســـــــــــــنـات لفظيـة تمنح الن  البـديعيـة والطبـاق والمقـابلـة ئالمحســـــــــــــنـات  

 زة للمترجم.ورونقا في الكتابة ولمسة ممي  

راء الثقافي عن طريق الأ صــــــــو  الأدبي  نلمس في الن  
 
ة مث  فلي معبرة عن مثال الشــــــــعبي  ة الث

 
 
 .الأدبي   ص  ل نكهة الن  واقع حياة الأفراد، وتمث

ــ   التخصــــــــــــصــــــــــــ ي   ص  على الموهبة فيلزم التفريق بينه وبين الن   الأدبي   ص  س ترجمة الن  تتأســــــــــ

فيرتكز على الخيال والإبداع، وتصــــــــــور المشــــــــــاهد والحي يات والمــــــــــخصــــــــــيات وأحادي هم وأنماط 

 تصرفاتهم.

ة ليســـــــــــت نق  آليا بل هي رؤية فالترجمة الأدبي  ، الأدبي   ص  نعتمد على التأويل في ترجمة الن  

بأســــــــــلوبه الخا  واضــــــــــعا فيه بصــــــــــمته الفريدة، وهذا ما يجعل  ص  ذاتيةر فالمترجم يفســــــــــر الن  

 ة ومواكبة لعصر القار .لغتها حي   ل  ظمن لتد بمرور الز  د وتتجد  النسخ تتعد  

ة بنمط خـــا  صـــــــــــــط حيـــ  ة تعج  بـــالعبـــارات الا صـــــــــــــو  الأدبيـــ  اعتمـــاد تقنيـــة التكـــافي فـــالن  

ين، والمترجم المحن    ك يجد المكافئ المناسا من ناحية المعنى وترادف الألفاظ.بأصحابها الأصلي 

 
 
ة الوقت الكافي والتفكير العميق، والاســـــــــتعانة برراء الغير صـــــــــو  الأدبي  ا ترجمة الن  تتطل

 والخلوة بالنفس، واسـتحضـار مهارات فنون الكتابة الأدبي  
 
رجمة دوريار تدقيقا في ة، ومراجعة الت

 1أسلو  كتابتها.

 
 
 ر فلي فن  ، بل هي إعادة خلق للمعاني  ة ليســــــــت مجرد نقل أمين للمباني  رجمة الأدبي  فالت

 
 
  لا ينقل اتا وبراعة الصـائ،، فالمترجم المتمر  رفيع يسـتوجا مترجما يمتلك رهافة حس  الك

متقن، يزاوج فيه بين  الكلمات، بل يبني جســـــــرا بين ثقافتين، ســـــــائقا ألفاظه في مســـــــبك لغوي  

 
 
ا أصــي  ويصــبح جزءا من الترا  أمانة التأويل وجمالية التعبير، لتبدو الن ســخة المترجمة نصــ 

 الهدف.الأدبي للغة 

ة أو إلى نقل إلى العربي   ة ثم  نت  في لغة اجن ي  أ   قصــــصــــ ي   هي نص    فالقصــــص المترجمةومنه  

   ة للنص  والثقـافـة الأصـــــــــــــليـ   لغـة أخرا مع مراعـاة نقـل المعنى والأســـــــــــــلو  الأدبي    أي  
 
ن  بحيـث يتمك

           بلغته. مكتوبا ق العمل كماالقار  من تذو  
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  الأدبية:المترجم وشروط الترجمة  أدوات-5 .3

 أدواته: .أ

ام له له آلاته الموســــــــــيقية، والرســــــــــ    ه، فالموســــــــــيقي  ي يســــــــــتخدمها في فن  فنان أدواته الت    لكل  

هذا يحتاج  قبل كل    نلك ،...في له كاميراته وعدســــــــــاته وأق مهرا فرش وألوانه ولوحاته، والفوتوغ

                                                                                                  مرهف.ووحسا   ان إلى عقل ذكي  الفن  

 ي يجب أن يعرف جيدا كي  يستخدمها ويتعامل معها فهي:ا أدوات المترجم والتّ أمّ 

 ومعارف أو موسوعات متخصصة: دوائر  -

ــ   ص المترجم في ترجمـــة فرع من فروع العلم فمن الأفضـــــــــــــــل أن يكون لـــديـــه دائرة عنـــدمـــا يتخصـــــــــــ

 صه.صة في موضوع تخص  معارف متخص  

-  
 
 غة مثل مرجعك الد  كتا في قواعد الل

 
 ة. غة الإنجليزي  ائم في قواعد الل

 1ة.مختصر قواعد اللغة العربي  

 مثل  إنجليزي - ، إنجليزي عربي-، إنجليزي إنجليزي - عدد من المعاجم الكبيرة عربي -

 لبنان.، مكتبة عربي- حسن سعيد الكرمالله، قامو  المغني الأكبر إنجليزي 

 للم يين.، دار العلم إنجليزي - منير البعلبكي، قامو  المورد عربي

 عربي.- قامو  أطلس الموسويي، إنجليزي 

A. Merriam Webster Webster New collegiate Dictionary Merriam Webster 

Inc  Springfield U.S.A.                                                                                     

B. A.S.hornby Oxford Advanced Learners Dictionary of Current English 

Oxford University press Oxford.                                                                               

C. New Cambridge Advanced Learner s  Dict 

ــ    -  عدد كبير من المعاجم المتخصــــــــــ
 
من  تي يعمل فمها المترجم ولا بد  صــــــــــــة، وهذا يحدده المجالات ال

 الحر  على تحديث تلك المعاجم باستمرار.

ف  غنى   و على أقرا  مدمجةأ عدة موسوعات ودوائر معارف في مجالات مختلفة سواء ورقية  -

 للمترجم عنها فلي في نفس أهمية المعاجم بالنسبة له.

 
ين محمد نجيا،  - 1    .14، 13، 10،  "من النجليزية إلى العربية وبالعكس" أسس الترجمةعز الد 
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حـاســـــــــــــا آلي حـديـث وســـــــــــــريع، مع طـا عـة ليزر وقـدرة على التعـامـل مع الحـاســـــــــــــا االي والإنترنـت  -

 1وتأمين البيانات بطريقة فعالة جدا.

 الكتب والمراجع: -

 ل أداة يســـــــتعين بها المترجم في صـــــــناعته هي المعرفة والمعرفة تتعدد مصـــــــادرها لكن يظل  أو  

   الكتا  هو أهم  
 
 مصـــــــادر المعرفة وروافدها، بالن

 
للمترجم أن يســـــــتعين بها   تي لا بد  ســـــــبة للكتا ال

 ى يبل، درجة الإتقان في صنعته، فلي تضم أصنافا عديدة منها حت  

-  
 
 والهدف.غويات وقواعد لغتي المصدر كتا متعلقة  علوم الل

 الترجمة.كتا متعلقة بنظريات ومناهج  -

 والهدف.كتا متعلقة بتاري  وثقافة وحضارة أهل لغتي المصدر  -

                  كتا متعلقة بالتخصص الذي يترجم فيه. وغيرها. -

 :لموهبةا -

   إن  
 
ــا  أهم أدوات المترجم هي موهبتــــه الخــ

 
بــــأي  صـــــــــــــــــة، وال حــــال من الأحوال أن   تي لا يمكن 

. فـالموهبـة هبـة من الخـالق عز   وجـل ههبهـا لمن   يكتســـــــــــــبهـا مهمـا بلغـت خبرتـه، أو طـالـت ممـارســـــــــــــتـه 

ممارســتها قاصــر على أصــحا  الموهبة  يشــاء، ويجعله ينفرد بها بين أقرانه، ولكن هذا لا يعني أن  

 2بل هي قيمة مضافة إلى مهارة المترجم وأداة تأخذه إلى مستوا الإجادة والإتقان.

 جمعيات ومنتديات المترجمين: -

 ال ـ  ر العـالمي  نظرا للتطو  
 
 ذ

 
واصــــــــــــــل بين المترجمين رجمـة، فلم يعـد الت  ي شـــــــــــــهـدتـه صـــــــــــــنعـة الت

 
 
نترنت في خلق وتكوين تجمعات م اســــــتغ ل الإ ر ليت  مة، بل اتســــــع الأ رق التقليدي  قاصــــــرا على الط

 
 
 مهنيـة للمنخرطين في صـــــــــــــنـاعـة الت

 
ه جمعيـات وكيـانـات تعتني بـالترجمة  رجمـة وظهرت في العـالم كلـ

  يما يلوالمترجمين سواء على المستوا العالي أو الوطني ومن أشهرها 

 .الاتحاد الدولي للمترجمين

 حدود.تجمع مترجمون ب   -

 الجمعية الأوروبية لدراسات الترجمة. -

 الجمعية الاوروبية لدراسات ترجمة المرئيات. -

 
 .08، 07  م، 2006 ئد،ط ،  الدار المصرية للعلوم، ،أصول الترجمة للمحترفينأكرم مومن،  -1
 .  259،  أسس وقواعد صنعة الترجمةحسام الدين مصطفالله،  -2
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 جمعية الترجمة العربية وحوار الثقافات. -

-  
 
 الجمعية السعودية لل

 
 رجمة.غات والت

 .جمعية المترجمين التحريريين والتراجمة الفوريين -

 1ة للترجمة.المنظمة العربي   -

 2:هشروط ب.

 ال، الحساسي ـــترجمة قصص الأطفال مجالا ب د   ـــتع
 
ل  ـــة المترجم على نقتصر مهم   ـــة، إذ لا تقـــ

 بمــا يحــاف  على جمــاليــاتــه   ص  ادة إنتــاج الن  ـــــــــــــــــــــــ ـــــالمعنى من لغــة إلى أخرا، بــل تتجــاوز ذلــك إلى إع

ة برز أهمي  ـــــــــ ـــــومن هنا ت لوبي  ـــــــــ ـــــوالأس ي الصغير من حيث المستوا اللغوي  ويرايي خصوصية المتلق  

ه من المترجم وخلو    ص  تحـديـد شـــــــــــــروط دقيقـة ينبغي أن تتوافر في المترجم لضـــــــــــــمـان ســـــــــــــ مـة الن  

 
 
 الأخطاء ال

 
 ائقة لدا الطفلتي قد تيثر ســـــلبا على الفهم أو على الذ

 
ما روط ، من أبرز هذه الــــــــــــــــــشـــــ

   يلي

-  
ّ
 غة المنقول منها وإليها: إجادة الل

ــي   تعد    ا في عملي  إجادة اللغة المنقول منها وولمها شــــرطا أســــاســ
 
  مة، لأن  ـــــــــــــ ـــــرجة الت

 
ة أداة  ـــــــــــــ ـــــغالل

نه وتشمل هذه الإجادة الإحاطة ـــ ــــعبير عـــ ــــاد التـــ ــــي ويعـــ ــــالأصل ص  ـــ ــــهم الن  ـــ ــــوبها يف اللهـــ ــــصال الأولـــ ــــالات

 
 
ة المختلفـة كعلم الأصـــــــــــــوات والصـــــــــــــرف والنحو والب غـة مع القـدرة على إدرال غويـ  بـالجوانـا الل

   الأصـــــــــــــلي    ص  دلالــة الن  
 
غــة  والتعبير عنهــا في لغــة الترجمــة تعبيرا دقيقــا ووايـــــــــــــحــا، وفق قواعــد الل

 المنقول إلمها.

 معرفة الموضوع المنقول: -

 
 
   ا لأن  ص إلمــامــا تــامــ  دة إلمــام المترجم بموضـــــــــــــوع الن  رجمــة الجيــ  تقتضـــــــــــــ ي الت

 
ة  غويــ  المعرفــة الل

   الثقــافي    أو  وحــدهــا لا تكفي ففهم المجــال العل ي  
 
ومعرفــة مصـــــــــــــطلحــاتــه   ،ص  ذي ينت ي إليــه الن  الــ

 همي  وخلفياته يســــــــهم في نقل المعنى نق  صــــــــحيحا وتزداد هذه الأ 
 
 رجمة المتخصــــــــ  ة في الت

 
تي صــــــــة ال

 
 
 .ص  للن   ا دراية دقيقة بتفاصيل المجال المعرفي  تتطل

 البيان: -
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المترجم صـــــياغة وايـــــحة ســـــليمة وســـــهلة   ص  يقصـــــد بالبيان قدرة المترجم على صـــــياغة الن  

ق ذلك بحســـــــــن اختيار الألفاظ وســـــــــ مة التركيا  ويتحق  ، الفهم،  عيدة عن الغموض والتعقيد

ص بما ا غرابة الاســــــــتعمال، مع المحافظة على المعنى الأصــــــــلي وومكانية إعادة صــــــــياغة الن  وتجن  

 
 
 لالة.رجمة دون إخ ل بالد  ي ئم لغة الت

-  
ّ
 ة:قافة العامّ الث

   تعــد  
 
   لنجــاح عمليــ  ة عنصـــــــــــــرا مكم  قــافــة العــامــ  الث

 
رجمــة إذ يحتــاج المترجم إلى رصـــــــــــــيــد ة الت

ة  ــاط ــل عن الإح ــو  لا ينفص ــصن   ــفهم ال ــة ف ــي   ــروع المعرفة الإنسان ــلف ف ــل مخت ــشم ــواسع ي  معرفي  

ة. كمة  ة والتاريخي   ســـــــــــــياقاتها الثقافي     أن   اوالاجتماعي 
 
د مجالاتها تســـــــــــــتند إلى رجمة بحكم تعد  الت

 دة مم  علوم متعد  
 
 1ا لتحقيق ترجمة دقيقة وواعية.ة شرطا ضروري  قافة العام  ا يجعل الث

 ة ركيزة مهمة لهذه الترجمة:الاهتمام بالقواعد البلاغيّ  -

ــي  الإلمام بالقواعد الب غي   يعد    ة ركيزة أســـاسـ
 
رجمة على نحو ســـليم ودقيق، إذ ة في إنجاز الت

المترجم ة من لغـة إلى أخرا قـد يحـد  فجوة في نقـل المعنى إذ لم يكن  اخت ف النظم الب غيـ    أن  

 
 
 متمك

 
امت ل خبرة راســـــــــــــخة في توظيف   فإن   غتين، ومن ثم  نا من أســـــــــــــاليا البيان والتعبير في الل

اده ـــــ ـــــعـــــ ـــــيعا  أ ـــــ ـــــتـــــ ـــــته وذلك باســـــ ـــــمـــــ ـــــص المراد ترجة للن  ـــــ ـــــة يتحقق عبر قراءة واعيالأدوات الب غي  

    ة.ة والسياقي  الدلالي  

 ة:الأمانة والمصداقيّ  -

را ــــــــــ ـــــلى لغة أخإ ن معي   ة تحويل لغة نص  ملي  ــــــــــ ـــــي يقوم بها المترجم هي عة الت  فالمهام الأســاســي  

جزء أو فوـة أو   ز لأي  دون التحي  دهـا  خ ـهـا كمـا أ وذلـك يضـــــــــــــع بين يـدي المترجم أمـانـة عليـه أن يرد  

 2 صو .ة مع الن  عنصر على حسا  عنصر آخر، وأن يتعامل ب زاهة وشفافي  
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 :قصص الأطفال وإشكالاتها ترجمة تحدّيات-6.  2

 نقصــــــــــــد بمصــــــــــــطلن تحد  
 
  رجمة كل  يات الت

 
تي قد تعوق المترجم عن المشــــــــــــك ت والعقبات ال

 إكمـال عملـه أو تنفيـذه بـالـد  
 
ا  قـة والجودة المطلوبـة أو تحتـاج منـه بـذل مجهود مضـــــــــــــاعف للتغلـ

 1علمها بطريقة فعالة.

 
 
  عد  ت

 
هم  ـــــ ـــــقوم على فـــــ ـــــللكلمات، إذ ت قل الحرفي  دود الن  ـــــ ـــــدة تتجاوز حة معق  ـــــ ـــــمة عملي  ـــــ ـــــرجالت

 ــــــــــ ـــــإع ة، ثم  ة والســياقي  عاده الدلالي  ــــــــــ ـــــواســتيعا  أ  ص الأصــلي  يق للن  ــــــــــ ـــــمــــــــــ ـــــع
 
غة  ادة صــياغته في الل

ة صـــياغة تحاف  على المعنى والوظيفة والأســـلو ، فلي نشـــاط ذهني يتداخل فيه  ــــــــــــ ــــتهدفــــــــــــ ــــالمس ـــ

 ، مم  والمعرفي    بالبعد الثقافي    البعد اللغوي  
 
ا كفاءة عالية وقدرة على التحليل  ا يجعلها عم  يتطل

 
 
 غتين.والموازنة بين الل

  ــــع بين صعوبنو   ــــت ــــدة، تة لا تخلو من عقبات متعد  هذه العملي    غير أن  
 
 ات تتعل

 
غة ق ببنية الل

صـــــــــــــة والفروق  واخت ف أنظمتهـا، وأخرا ترتبط بـالمرجعيـات الثقـافيـة والمصـــــــــــــطلحـات المتخصـــــــــــــ  

وقدرة ة، ومن ثم يجد المترجم نفســــــــــه أمام تحديات تســــــــــتوجا خبرة ومهارة ة والدلالي  الأســــــــــلوبي  

 دقيقة على إيجاد البدائل الم ئمة مع مراعاة الحفاظ على المعنى وتحقيق الانســـــــــجام بين النص  

 المترجم. الأصلي والنص  

  2:ي تواجه المترجم أ،ناء عملهوفيما يلي عرك لأبرز مشكلات الترجمة التّ  

 :قة المطلوبةالدّ عجز المترجم على نقل المعنى وإيصاله بالطريقة السليمة وب -

 الأصــــــلي    ضــــــعف الفهم العميق للنص   ة، غير أن  ة الترجمي  قة في نقل المعنى جوهر العملي  تعد الد  

قد ييديان إلى إخ ل بالمضــــــــــمون، فينحرف المعنى أو يبتر    أو قصــــــــــور الإحاطة  ســــــــــياقه التداولي  

 ة.واصلي  المترجم وظيفته الت   ص  ا يفقد الن  جزء منه، مم  

 عــدم قــدرتــه على التمييز بين المرادفــات التّ   -
ّ
غــة الواحــدة، وبــالتــالي يقع  ي تكون موجودة في الل

 :في الخطأ أ،ناء الترجمة

 
أفضــــــــــــل حلول لمشــــــــــــاكـل الترجمـة فهـد أبو عميرة،-1 ي تواجـه المترجم و

ّ
 ، الموقع  الإلكتروني   التحـدّيـات والصــــــــــــعوبـات الت
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 تت

 
يجعل الألفاظ المتقاربة في ظاهرها مختلفة في دلالتها الدقيقة  غات بثراء معج ي  ســـــم الل

ة، وعجز المترجم عن إدرال هذه الفروق الدقيقة يفضــــ ي إلى اختيار غير واســــتعمالاتها الســــياقي  

 ه غير مطابق للمقام أو للمعنى المقصود.ا لكن  موفق قد يبدو صحيحا لغوي  

-  
ّ
 غـات العـالمي ـّاختلاف القواعـد بين الل

ّ
ي يوقع المترجم في خطر في حـال عـدم قـدرتـه ة، الأمر الـذ

 :على نقل التراكيب بطريقة سليمة

 
 
ة، وهو ما يفرض على المترجم إعادة  ة والتركي ي  ة والصرفي  غات في أنظمتها النحوي  تتباين الل

 ـــ ـــــصائـــ ـــــنسجم مع خـــ ـــــبناء الجملة بما ي
 
ا ـــ ـــــ  نص  ـــ ـــــللتراكيا قد ينت  نقل حرفي    الهدف، وأي   ةغص الل

 
 
 غة المنقول إلمها.مضطر  البنية أو مخالفا لس ن الل

 تؤدي الاختلافات الثقافيّ  -
ّ
 ة بين البلدان إلى إشــــــــــــكاليات كبيرة في الت

ّ
المترجم    رجمة، وذلع لأن

 :بلد كامليترجم كلمة واحدة، ولا يستطيع ترجمة ،قافة 

 الفوارق الثقافي   تعد  
 
  تي تعترض المترجم، لأن  ة من أبرز الإشكالات ال

 
 ث ـــــاء للـــــ ـــــغة وعالل

 
ــ ة  ـــــاف ـــــقـــ

  ــام ــوح
 
ة أو عادات  ــخي   ــإشارات تاري ص  تضمن الن   ــد ي ــق ــ ي إليه ف ــنت ــي يلة لخصوصيات المجتمع الذ

يتطلا الأمر من  ة لا تجد مقاب  مباشـرا في ثقافة اللغة الهدف، ومن ثم  اجتماعية أو رموزا ديني  

 
 
 دون الاخ ل به. ص  الحفاظ على جودة الن  نه من المترجم وعيا ثقافيا عميقا يمك

-  
ّ
 :ي تؤهله ليكون مترجما ناجحاقافة الكافية التّ عدم امتلا  المترجم للث

 
 
غتين فحســــــــا، بل تتجاوز ذلك إلى ضــــــــرورة امت ل لا تنحصــــــــر كفاءة المترجم في إتقان الل

اته في سـياقها ــــــــــ ــــحلــــــــــ ــــع مصـطــــــــــ ــــووض ـ  ص  وع الن  ــــــــــ ــــاطة بموض ـــــــــــ ــــة واسـعة للإحة ومعرفي  خلفية ثقافي  

 
 
ضـطرا  في فهم ا ي إلى قد ييد   ص  ذي ينت ي إليه الن  الصـحيح، فضـعف الإلمام بالمجال المعرفي ال

 المفاهيم أو سوء توظيف المصطلحات مم  
 
 ا ينعكس سلبا على دق

 
 رجمة وجودتها.ة الت

   فيالمترجمة   صالقص أ،ر -7 .2
ّ
 :فل العربيّ الط

ة تكنولوجية  ثورة علميـ    ة بين الـدول، وفي ظـل  عصـــــــــــــر تت شـــــــــــــ ى فيـه الحـدود الثقـافيـ   في ظـل  

بمختلف أنواعها واتجاهاتها تيدي دورًا مهمًا وســـائل الإع م والكتا المنشـــورة   أصـــبحتواســـعة،  

 مما يقدهذا يجا تحديد    ظل كل   يف  واجتماعياثقافيا ودينيا    ـــــــــــخصـــــــــــية الطفل العربي  بناءفي 

 
 
 تثقيفهم.تي تقطم لأطفالنا  غية للطفل من ثقافات وكتا القصص العالمية المترجمة ال
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  عامل مع القصــص الأجن ية المترجمة يســتوجا وضــع معايير دقيقة، لأن  الت    أن   إلا

 
فل الط

 
 
 ويفتتنمخافة أن يعجا أطفالنا بااخر الأجنبي    ر بما يقرأ ويتلقالله،في مراحله الأولى شـــــــــديد التأث

   أكثر القصـــــــــــــص خطورة على الطفـل العربي    عـد أن  ســــــــ ـــــويعتقـد عمر الأ   بـهر
 
تي المســـــــــــــلم هي تلـك ال

ــ   وهــذه القصـــــــــــــص وون كــانــت تحمــل في   ادرة عن الغير،تتعلق بــالعقيــدة والمثــل الاجتمــاعيــة الصــــــــــــ

ــيوا محبب   طياتها  شـــــ
 
ــ يا فإن   -فل  ا لدا الط ها في الوقت عينه تزعزع كونه غير قادر على التمييز نســـــ

  س ي وتشوش عليه عقائدهفعنده الاستقرار الن  
 
  تي دأ  علمها، ومن أمثلتها الكثير. ال

 يمـــــج  
 
ات عن غيرها لما تحمله من فائدة ع الأســـــعد ويحث على ترجمة  عف القصـــــص بالذ

فة هي في الحقيقـة ة لأطفـالنـا أشـــــــــــــادت هذه القصـــــــــــــص ببطولات وتضـــــــــــــحيـات مزي  ة ومعرفيـ  علميـ  

 ومن أمثلتها الكثير. اعتداء على ااخرين وسلا لحقوقهم

 
 
 ببعف القصـــــــــص الســـــــــي   فل العربي  وكذلك قد يصـــــــــطدم الط

 
  عن الجريمة تي تتحد  وة ال

 والعنف وحت  
 
 سليما.ا ا أو ثقافي  تي يندر أن تحمل هدفا تربوي  ى الجنس أحيانا وال

يثر   الانحرافالتروي  لتعـاطي المخـدرات والتـدخين فبعضـــــــــــــهـا يـدعو إلى    وهـذا الســـــــــــــلول ي 

 1.سلول ذميم ومحرم ويتنافى مع أخ ق الدين الإس مي   هسلبا على أطفالنا، لأن

 مم  
 
 ادة المقد  ا يجعل الم

 
رجمة  مة إليه ذات أثر مباشر في تشكيل وعيه وقيمه وهويته، فالت

ليست نق  لغويا فحسا بل هي نقل لثقافة ورؤية للعالم، وقد تحمل مضامين لا تنسجم مع 

ة، ولا يقتصر الإشكال على الجانا ة والاجتماعي  خصوصية المجتمع العربي ومرجعياته الديني  

  القي ي  
 
 ذ تعاني  عف الترجمات من ضعف في الصياغة ، إ والأسلوبي   غوي  بل يمتد إلى البعد الل

   أو
 
الل في س مة   خلل 

 
ييث ما  وهو   غة 

 
الذ تنمية  في   ر 

 
الل    غوي  وق 

 
الط على  لدا  وقدرته  فل 

 . التعبير السليم

 تبرز أهميــ    ومن ثم  
 
فــل المترجم لمعــايير دقيقــة توازن بين الانفتــاح على ة إخضــــــــــــــاع أد  الط

ــتفادةالثقافات  ــانية    الأخرا والاســـــــ ــامينها الإنســـــــ  ةالعربي    ةة الثقافي  والحفاظ على الهوي  من مضـــــــ

 ة ترايي المرحلـة العمريـة للطفـل المتلقيوصـــــــــــــون مقومـاتهـا وخصـــــــــــــوصـــــــــــــيـاتهـا، في إطـار رؤيـة تربويـ  

 يضـــمن تقديم محتوا مناســـا يســـهم في بناء  ـــخصـــي   بما الإدراكي  ع أفقه وتوســـ  
 
 فل العربي  ة الط

  .بناء متوازنا وواعيا

 
ـــــ ي،   1 فل العربيبختي العياشـــــ

ّ
 2024، مجلة أد  الطفل  مار  أ،ر القصـــــــــص المترجمة على مرجعية القيم الأخلاقيّة للط

  41. 
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  لا بدّ  مهذا المقاوفي 
ّ
 رجمة:من التفريق بين نمطين رئيسيين في الت

  ل:الأوّ 
ّ
 .سمسرةرجمة لغرك تجاري الت

 ريع، ف  ههم  بح الســــــــــ  يعود علمهم بالر  
 
ها تي ههدفون إلى ب   هم هنا جودة ما يقدمونه، والقيم ال

  وبكثرة وع وللأســـف موجود في عالمنا العربي  ، وهذا الن  في الأطفال، بقدر ما ههمهم المكســـا المادي  

مــــــار   فــــــإن   ــ    أغلــــــا من  العربيــــ إلى  كــــــانوا من ذوي غير الترجمــــــة  ة في حقــــــل قصـــــــــــــص الأطفــــــال 

، وكـان نتيجـة هـذا تقـديم قصـــــــــــــص لأطفـالنـا لا تمـت الاختصــــــــــــــا  والإلمـام  عـالم الطفـل العربي  

 
 
 ذي كت ت فيه.بصلة لعالمها وواقعها ال

 
ّ
  اني:الث

ّ
 .رجمة المحترفةالت

 
 
 كنســـــــــــــق لـه جمـاليـاتـه الفنيـ    ص  تي يعنى فمهـا المترجم بـالن  تلـك ال

 
ص تي ههـدف الن  ة، وبـالقيم ال

 
 
 إلى تبليغها للط

 
 فل،  شـرط أن تكون هذه القيم هي تلك ال

 
 ف  تي يريد المترجم أو الميل

 
  ص  اني للن  الث

  الأصلي  
 
  .1المسلم ي تتوافق مع جملة قيم مجتمعنا العربي  فل، والت  ترسيخها في الط

قيقـــة في اختيـــار وترجمـــة قصـــــــــــــص الأطفـــال قـــد غيـــا  المعـــايير الـــد    ومن هـــذا المنطلق فـــإن  

ــ   ــار الســـــــــــــلبيـــ الطفـــــل العربي  يفضـــــــــــــ ي إلى جملـــــة من ااثـــ في مختلف جوانـــــا   ة التي تنعكس على 

 ـــــــــــ ـــــ ــخصــيته فالم
 
ديه اضــطرابا في المنظومة  ـــــــــــ ـــــة قد يحد  لقافي  حتوا غير المنســجم مع بيهته الث

ي إلى حالة من ، مما قد ييد  والتربوي   اه في محيطه الأســـــــــري  ة ويزرع مفاهيم مغايرة لما يتلق  القيمي  

 الترد  
 
  رات.ات وتصو  ك من سلو  يهد أو الالتبا  في تحديد ما ينبغي تبن

 
 
ة  ة، حين يجد نفســـــه أمام نماذج ســـــلوكي  ى في هذا الأثر في مواقف الطفل اليومي  وقد يتجل

خه أسرته ومجتمعه  فينشأ نوع من التباين بين المرجعيتين. ومعايير مختلفة عما ترس 

ــ  الت    ةالآ،ــار الســــــــــــلبي ــّومن هنــا تبرز الحــاجــة للوقوف عنــد أبرز   ة ي يمكن أن تخلفهــا القصــــــــــــ

 
 
  ءً سوا  فل العربي  المترجمة على الط

 
غة.ى قافات وحت  على مستوا القيم أو الث

 
 الل

  :2ويمكن تلخيصها فيما يلي

  لها:أوّ 

 
ــعـــون،   -1 نـ ــمـــــــة  ــيـ ــلـ عـ ــر   ــظـ ــنـ ــيـــميـ ــقـ الـ ــلـــى  عـ ــا  ــيـــرهــــ ــأ،ـ وتــــ ــمــــــة  ــتـــرجـ المـ الأطـــفــــــال  قصـــــــــــــــص  ــيــــــة  ــالـ ــرونـــي إشـــــــــــــــكــــ ــتـ ــكـ الالـ ــع  المـــوقـ  ، 

https://www.alukah.net ،/   23 18الساعة  في، 2026أفريل0اطلع عليه يوم. 
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نقــل أخ ق ونمط حيــاة البيوــات الأخرا إلى مجتمعنــا، ونقــل قيم جــديــدة وتقــاليــد غريبــة  

صـــــــــــــــادم بين القــديم والحــديــث، وخلخلــة نســـــــــــــق القيم في عقول الأطفــال من خ ل ي إلى الت  تيد  

 المفاهيم الأجن ي  
 
 ة.العربي  تي تحمل قيما مغايرة للبيوة ة ال

 أبناءنا.ي عليه تصوير الع قة بين المرأة والرجل على خ ف ما نرب  ،انيها:  

 هما أصن.بناء ثقافة متناقضة بين معايشة ومنع ومشاهدة آخر، ولا يدري الطفل أه  ،الثها:  

 ورابعها: 

الت   قـــــد يثير العنف في ســـــــــــــلول  عف الأطفـــــالالقصـــــــــــــص  وتكرار   ي تتحـــــد  عن العنف 

 
 
 حســــــــــــا  بالخطر وولى قبول العنف كوســــــــــــيلة لمواجهة  عف مواقفي إلى الإ تي تيد  المشــــــــــــاهد ال

ة ي ذلك إلى اكتســــا  الأطفال ســــلوكيات عدواني  راعات، وممارســــة الســــلول العنيف، وييد  الصــــ  

 مخيفة.

 طور والت  هذا الت    وفي ظل  
 
 قدم المذهل لوســـــــــائل الن

 
هجمة  بع وجدنا أنفســـــــــنا أمامشـــــــــر والط

، ومن هنا تظهر أهمية التعامل الغر  وغزوا يجتاح عقول أطفالنا  /شـــرســـة مفروضـــة من ااخر

جا قدرا عاليا من التمحيص والموازنة و مع القصـــة المترجمة بوصـــفها أداة تربوية حســـاســـة تســـت

 بحيث يتم الاستفادة من  عدها الجمالي والمعرفي دون الإخ ل بخصوصية المتلقي العربي وعليه 

   ة المترجمة يظل  أثر القص    فإن  
 
رجمة وم ئمة المضامين، بحيث تجمع  رهينا بمدا جودة الت

 .الثقافي ءوتعزيز الانتمابين الانفتاح الوايي  

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الدراسة التطبيقية للأخطاء اللغوية والأسلوبية  -

 في قصص ديزني المترجمة

 سلسلة ديزني: النشأة والخصائص الفنية  ✓

تحليل الأخطاء اللغوية والأســـــلوبية في نماذج   ✓

 من قصص ديزني المترجمة
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 ائص الفنية. سلسلة ديزني: النشأة والخص . 1

 تمهيد:

  ،ظري عرضــــــــه في الجانا الن   ما تم  في ضــــــــوء 
 
 والأســــــــلوبي   ق بالخطأ اللغوي  من مفاهيم تتعل

 
 
ــي  وباعتبار الت إلى  هة للأطفال، تبرز الحاجةة الموج  صــــو  الأدبي  في نقل الن    ارجمة وســــيطا أســــاســ

   تطبيقي  اختبار هذه المفاهيم ضـــمن ســـياق  
 
 ترجمةالمصـــو   ن  الة في ياتها الفعلي  يكشـــف عن تجل

ــ  أهميــ  من    الأمر  لمــا لهــذا و     ة لأنــه  ة خــاصــــــــــــ
 
نمــاذج من    اخترنــاطفــال، وفي هــذا الإطــار  ق بــأد  الأ يتعل

 .ز به من انتشار واسع وتأثير بال، في تشكيل خيال الأطفالسلسلة قصص ديزني، لما تتمي  

ــي  يفتتح هذا الفصــــل بتقديم لمحة عام   ة ة عن هذه الســــلســــلة، باعتبارها مجموعة قصــــصــ

ة  الشـروع في تحليل الأخطاء اللغوي   ثم  ل يلي ذلك التعريف بصـاحا شـركة ديزني،  اطفهة للأ موج  

 ة في هذه القصص المترجمة من سلسة ديزني.والأسلوبي  

 :سلسلة ديزنيب التعري -1. 1

   الحياة في أبطال قصـــــص حكاياتاحر حيث تد  ا  عالمه الســـــ  ارتبطت طفولة الكثيرين من  

ــ   ــ  ة أليس وبيـاض الثلج و كقصـــــــــــ ــافـة إلى الطيور  الأميرة النـ  بعـة، الأقزام الســـــــــــ ائمـة وغيرهم، بـالإضـــــــــــ

ي حملت صــــور تلك المــــخصــــيات، وكانت أيضــــا على حقائا والحيوانات القادرة على الك م، الت  

 المدرسة والأدوات المدرسية، إن  
 
 ها  خصيات كوكا ديزني الذ

 
   1ق في فضاء خيال الطفولة.ي يحل

ماذج العالمية في أد  الطفل، حيث أســهمت منذ تأســيســها قصــص ديزني من أبرز الن   تعد  

في  والتربوي    في تشكيل خيال الأجيال، عبر تقديم محتوا يجمع بين البعد الترفيلي    م1923سنة  

ة موجهة للأطفال، بل تتجاوز ذلك  كونها أعمالا فني    نآن واحد، ولا تقتصـــــــــــــر هذه القصـــــــــــــص ع

 لتصـــــــــــبح وســـــــــــيلة ثقافي  
 
ة ســـــــــــامية، وقد ارتبط اســـــــــــم هذه الأعمال رة، تحمل قيما إنســـــــــــاني  ة ميث

 ".والت ديزني"س الشركة بميس  

هذه القصـــــص  ر ما تتمحو وغالبا   ،ق احر المشـــــو  ز قصـــــص ديزني بطا عها الخيالي الســـــ  تتمي  

، التعاون ة كالصــــــدق والمــــــجاعةول صــــــراع بين الخير والشــــــر، ينتلي بانتصــــــار القيم الإيجابي  ح

 .والصداقة

 
بـــــــدران،  -1 الــــــعــــــالــــــم،يـــــــنـــــــظـــــــر  ولـــــــيـــــــد  أنــــــحــــــاء  كــــــل  فــــــي  أحــــــب الأطــــــفــــــال  ي 

ّ
الــــــذ الــــــرجــــــل   :المـــــــوقـــــــع الإلـــــــكـــــــتـــــــرونـــــــيقصــــــــــــــــــة 

https://www.bbc.com/arabic  لع عليه يوم
 
 .00 10الساعة   في، 2026أفريل02، اط

https://www.bbc.com/arabic


الدراسة التطبيقية للأخطاء اللغوية والأسلوبية في قصص ديزني المترجمة ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

MIT 34 

 

 
 
   ،في قدرتها على تشـكيل الويي الطفولي    ة هذه القصـص كذلكأهمي    ىوتتجل

 
فل إذ تتيح للط

ســـهم في تنمية قدرته على التمييز  تا ف على أنماط مختلفة من المـــخصـــيات والمواقف، مم  التعر  

   ، كما تعد  والسـلبي   بين السـلول الإيجابي  
ً
 فع    هذه القصـص وسـيلة

ً
في ترسـي  القيم الإنسـانية    الة

 
 
   ديزني ذلك فإن    فل، إضـــــافة إلى كل  في ذهن الط

 
ا ا لإط ق العنان للخيال، مم  خصـــــبً  فضـــــاءً  لتمث

 ي
 
لديه إذ   الإبدايي   كما تساهم في تنمية الحس   ،فل على توسيع مداركه وتعزيز قدراتهساعد الط

 ة.ل مواقف جديدة ووعادة بناء الأحدا  وفق رؤيته الخاص  تدفعه إلى تخي  

 البــارز إذ أصـــــــــــــبحــت جزءً   ولا يمكن إغفــال دورهــا الثقــافي  
 
ة، تتنــاقلهــا  قــافــة العــالميــ  ا من الث

كـالكتا    ،ةانتشـــــــــــــارهـا الواســـــــــــــع عبر وســـــــــــــائط متعـدد   الأجيـال بمختلف لغـاتهـا وخلفيـاتهـا، كمـا أن  

 ز من حضـــــــــــــورهـــا في الحيـــاة اليوميـــ  والأف م والرســـــــــــــوم المتحركـــة عز  
 
فـــل وجعلهـــا أكثر تـــأثيرا  ة للط

 واستمرارية.

من انتشـار وتأثير واسـع، وهو   اوما يميزهة لعالم قصـص ديزني  ن الم مح العام  وبذلك تتضـ  

 الوقوف عليه  شكل أدق من خ ل تناولها  نما يمك

 من حيث المحتوى:

، حيـث تتنـاول موضـــــــــــــوعـات وتعلي ي    تربوي    تقوم قصـــــــــــــص ديزني على بنـاء ســـــــــــــردي خيـالي  

ل، لا تعتمد على إنتاج مســــتقل، بل تســــتند إلى ه للطف  ط وموج  ة في قالا م ســــ  ة وونســــاني  أخ قي  

يعاد إنتاجها وصـياغتها  ة والأسـاطير وغيرها، ثم  عة تشـمل الحكايات الشـعبي  ة متنو  مصـادر سـردي  

ن في الوقت ذاته  عف المضــــــــــــامين ها قد تتضــــــــــــم  ، غير أن  وتكييفها بأســــــــــــلو  يتناســــــــــــا والأطفال

ة مهـا في الســـــــــــــيـاقـات الثقـافيـ  ي تعكس بيوـة إنتـاجهـا الغربيـة وهو مـا يطرح مشـــــــــــــكلـة تلق  ة الت  الثقـافيـ  

 ة.ة المجتمعات العربي  المختلفة، خاص  

 ا من حيث الأسلوب:أمّ 

 
 
ســــــــم بالوضــــــــوح وال ســــــــاطة، كما يغلا علمها فتعتمد على لغة ســــــــردية ســــــــهلة ومباشــــــــرة تت

   الطـــا ع الحواري  
 
ة إلى توظيف التكرار أحيـــانـــا لتث يـــت المعنى ف ـــص حيويـــة، إضـــــــــــــــاي يمنح الن  الـــذ

 الصغير. وتعزيز فهم المتلقي  

 من حيث الوييفة:

 ي قصــــــــــــص ديزني وظيتيد  
ً
   فة

ً
تســــــــــــلية  ى تجمع بين الإمتاع والتربية، فلي تســــــــــــعى إل  مزدوجة

 
 
عةقة و ـــخصـــيات  فل من خ ل أحدا  مشـــو  الط ة ، وفي الوقت نفســـه تغر  قيما أخ قي  متنو 
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 وتربويــ  
 
 ة غير مبــاشـــــــــــــرة كمــا تســـــــــــــهم في تنميــة خيــال الط

 
غويــة، وتوســـــــــــــيع معجمــه فــل وقــدراتــه الل

 
 
 .فظي  الل

 :ة للسلسلةة والموضوعيّ الفنيّ  الخصائص-2 .1

ن ســـــــلســـــــلة تنت ي في أصـــــــلها إلى أد   ،ةة مترجمة إلى العربي  ديزني من نصـــــــو  ســـــــردي    تتكو 

وتقوم هذه  ،العمق الدلالي  أحيانا و  ســــــاطة الالقائم على  تمتاز بطا عها الحكائي   الأطفال العالمي  

ة تســـهم عناصـــر خيالي    توظيف، مع صـــو  على بنية ســـردية من البداية إلى العقدة ثم الحل  الن  

   في جـذ  انتبـاه الأطفـال، غير أن  
 
 ،ة لا يخلو من إشـــــــــــــكـالاتغـة العربيـ  نقـل هـذه القصـــــــــــــص إلى الل

 ة أو إهمال الخصـــــــــــائص الأســـــــــــلوبي  في  ر ة حين يتم اعتماد الترجمة الحخاصـــــــــــ  
 
ا مم   ،غة الهدفة لل

 ة وأسلوبي  لغوي  أخطاء ييدي إلى ظهور 
 
ص المترجم.ر في جودة ة تيث  الن 

  1:وأ،ره في أدب الطفل سلسلة ديزني مؤسسبالتعري  -3. 1

   سـينمائيةوالتر إليا  ديزني أمريكي الأصـل، وهو منت  أف م  
 
ل وصـاحا وتلفزيونية، وممث

 شركة والتر ديزني.

م في مـدينـة شـــــــــــــيكـاغو في الولايـات 1901ل لعـام  ولـد والتر ديزني في الخـامس من كـانون الأو  

تحـديـدا في لو  أنجلو  يشـــــــــــــتهر   ،م1966م  في في كـاليفورنيـا في كـانون الأول لعـاالمتحـدة، وقـد تو  

ــيات ميكي ماو  اوية حجر الز   بكونه رائدا في مجال الرســـــــــــوم المتحركة وأشـــــــــــهر هذه المـــــــــــخصـــــــــ

 .وبلوتو، بندق دونالد دال وبطوط

 مشهور.وعرف على وجه الخصو  بكونه حكواتي ناجن ومنت  أف م بارع، واستعراه ي 

س إليــا  ديزني هو وأخوه روي أوليفر شـــــــــــــركــة والــت ديزني بــاعتبــارهمــا قطبي ريــادة  أســـــــــــــ 

 
 
ســـــــــــــوم الأعمال في هوليوود وال لت فيما  عد إلى شـــــــــــــركة الإنتاج الأكثر شـــــــــــــهرة في مجال الر  تي تحو 

 المتحركة.

 ي:حياة والتر ديزن-

 :في الآتي بيان لأبرز محطات نشأته المبكرة وتعليمه

 
لع عليه يوم   / https://mnhowa.com/h،الموقع الإلكتروني تعري  بصـــــــاحب شـــــــركة ديزنيينظر  نور الزبن،  - 1
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ه  راعـة، أمـا أمـ  جـارة والمقـاولـة والز 
ا بـالت  ولـد والتر في عـائلـةٍ عـاملـةٍر فقـد كـان أبوه إليـا  ديزني مهتمـ 

عليم.  فلورا كول ديزني عملت في مجال الت 

ة في مزرعـة بـالقر   مـت   نممـا رســـــــــــــيليأقـامـت العـائلـة  عـد مـد  هـا قـد  بولايـة ميســـــــــــــوري، وقـد قيـل أن 

 الإلهام لمدينة ديزني لاند لاحقًا.

ة انتقلت العائلة   لوين، وبعد  مد  في هذه المنطقة بدأ والتر مرحلة دراسته واهتمامه في الر سم والت 

 م.1911إلى مدينة كانسا  سيتي عام 

ة، وبدأ التقاط 1917في عام  انوي 
 
م رجع والت إلى مدينة شــــــــــيكاغو ودر  في مدرســــــــــة ماكينلي الث

ة ت المدرسي 
 
ور ورسم الر سومات للمج    الص 

 :المهنيّة  تهحيا-

ا عن حيـــــاتـــــه المهنيـــــة ففي ااتي عرض وبيـــــان لهـــــا م، عـــــاد والتر إلى مـــــدينـــــة 1919عـــــام    أمـــــ 

ام في  . تأستوديو هاكانسا  سيتي ليعمل كرس  جاري   الفن  الت 

ته دقيقتين، باســــــــــتخدام  ل فيلم إع ني  متحر ل مد  صــــــــــنع والتر مع صــــــــــديقه ئإيوركس  أو 

ة وذلك عام  ينما المحلي   م.1922كاميرا أف م مستعملة، ثم  قاموا بتوزيعها على دور الس 

يت بـــــــــــــــــ ئ ســــوم المتحر كة والتي ســــم   ، كما أطلق Laugh-O-gramsعمل والتر على ســــلســــلة من الر 

ة اسمه ئأليس في كارتون لاند .  يحتوي سلسلة من الحكايات الخرافي 
ً
ا  تجري ي 

ً
 فيلما

. ر سينمائي   انتقل ديزني إلى كاليفورنيا لإكمال عمله كمصو 

 قام بفتح متجر في هوليوود مع شريكه روي.

ة "ميكي ماو "، 1927في عام  ة جديدة مع ئإيوركس  وهي  ــــــخصــــــي  م تم  تجربة  ــــــخصــــــي 

وت في الأف م أنت  والتر كارتون ميكي ماو  بالأصـــــــــوات والموســـــــــيقالله تحت  ر عالم الصـــــــــ  ومع تطو 

ة، وكان Steamboat Willieعنوان ئ خصـــــي 
 
امتين لنفس المـــــ ابقين الصـــــ   ، وتجاهل الفلميْن الســـــ 

الث 
 
وت -الفيلم الث ة في عالم الكرتون عام  هو-والموسيقاللهبالص   م.1928الذي أحد  يج 

وتم  (،  Silly Symphoniesم، بـدأ ديزني  ســـــــــــــلســـــــــــــلــة جـديـدة تحــت عنوان ئ1929في عـام  

ر عن هيكل عظ ي  من المقبرة يقوم بمجموعة من حركات   The Skeleton Danceئإرفاقه بصـــورة   تعب 

ة المطروحة.  الر قص مع موسيقالله بحسا الموضوعات الك سيكي 

 
 
جاح ال ة   عد الن  ات حيوي  ات ئميكي، ميني ، بدأ والتر ديزني باختراع  ـــخصـــي  قته  ـــخصـــي  ذي حق 

 أخرا مثل ئدونالد دال  وئالك   بلوتو وجوفي .



الدراسة التطبيقية للأخطاء اللغوية والأسلوبية في قصص ديزني المترجمة ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

MIT 37 

 

بعة  كخطوة في  ة ئســــــنو وايت والأقزام الســــــ  بدأ العمل على نســــــخ من الحكاية الك ســــــيكي 

ويلة عام 
 
 م.1934مجال صناعة الأف م الط
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2 . 
ّ
 :نماذج من سلسلة ديزني المترجمة ة فيغوية والأسلوبيّ تحليل الأخطاء الل

 انط قا من الأهمي  
 
 ة ال

 
تبرز    فل وتنمية خيالهتي تكتســبها قصــص ديزني في تشــكيل ويي الط

 
 
ة، لمـا لـذلـك من أثر مبـاشـــــــــــــر في ســـــــــــــ مـة غـة العربيـ  الحـاجـة إلى الوقوف عنـد جودة ترجمتهـا إلى الل

 التلق  
 
  غوي  ي الل

 
نها ي تتضم  ة الت  ة والجمالي  فل، وفي قدرته على استيعا  المضامين التربوي  لدا الط

 ترجمــة قصـــــــــــــص الأطفــال نق  حرفيــا، بــل عمليــة إعــادة بنــاء دلالي    صـــــــــــــو ، إذ لا تعــد  هــذه الن  

بما يناســـــــــــــا الفوة العمرية تســـــــــــــتلزم عناية دقيقة باختيار الألفاظ، وضـــــــــــــبط التراكيا    ،وثقافي  

 
 
 .يضمن وضوح المعنى وس سة الأسلو  المستهدفة، مما

 ةمن هذه القصص المترجم  ومن هذا المنطلق، ههدف هذا المبحث إلى تحليل نماذج مختارة

 الأ من خ ل الكشف عن أبرز 
ّ
 ة.غوية والأسلوبيّ خطاء الل

 : قصّ لاأوّ  ➢
ّ
 .ائمةة الأميرة الن

 ووصفها العام. ةالقصّ  تقديم-1   .2

ائمة أو الجمال ة المعروفة بالأميرة الن  ة الك ســيكي  القصــة إعادة ســرد للحكاية الخيالي   تعد  

ئم 
 
 .Sleeping Beautyالنا

ــ    إلى النمط الخيالي حيث تقوم على ثنائية الخير والشــــــــر   Sleepy princess  ةتنت ي القصــــــ

 
 
في نوم عميق يدوم ســـــــــــنوات طويلة، قبل أن يأتي   وتبنى أحداثها حول لعنة تصـــــــــــيا أميرة فتغط

 الحياة.حر ويعيدها إلى هذا الس   أمير  جاع يكسر

 .والعناصر الموازية الغلاف تحليل-2. 2

   إن   
 
ه، ويعتبر بمثـابـة قوســـــــــــــين دلاليين، وع مـة تهـدف إلى ص ويلفـ  ف الن  الغ ف هو مـا يغل

، وأحيــانـا ص الأم  في تضــــــــــــــاريس الن    لمـا يـدخ ــت وير انتبــاه المتلقير فهو ليس حليــة شـــــــــــــكليــة بقــدر  

  1ا ذا دلالات.ع ماتيً  يكون فضاءً 
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 ة:الغلاف الأمامي للقصّ أوّلا: 

 
ــي   ارجيالغ ف الخ يعد    العتبة النصـــ

 
ــ  ة والميشـــ

 
ي يمنح القار  مفاتيح الولوج ر البصـــــري الذ

  .إلى عالم الحكاية

   العنوان:أ: 

لي ، إذيحتل العنوان عنصـرا مركزيا
 
 في الغ ف الأمامي    موقع الجسـد  مث

 
ل مثير ل أو  ، ويشـك

والعنوان هنا في هذه  ،ص  ة عن الن  راته الأولي  ه القار  ويضــــــــــبط تصــــــــــو  اه انتبيوج   ودلالي   بصــــــــــري  

ي ئ المتلق  ا يه  مم   ،"ائمةالأميرة الن"ة في القصـــــة ة الأســـــاســـــي  ة يحيل مباشـــــرة إلى المـــــخصـــــي  القصـــــ  

 ق.مشو   خول في أفق سردي  للد  

Sleepy princess  الأميرة  
ّ
 ائمة:الن

ادرة بنسخة ة للأطفال الص  ة الك سيكي   هي جزء من سلسلة أفضل القصص الخيالي 

 
 
 غ ف يظهر عنوان القصـــــ  في أعلى ال،  غةمزدوجة الل

 
  ة ما يدل  نجليزي  غة الإ ة بالل

 
ا ع على الط

   ثنائي    التعلي ي  
 
 Best classic fairy tales for kids English – Arabic   عربي.  –غة إنجليزي  الل
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ــعــــــــار شــــــــــــــــــ    بــــــــجــــــــانــــــــبــــــــهــــــــا 
 
بــــــــارز   بــــــــخــــــــط أبــــــــيــــــــف                                                                                                                        classic fairy tales Englis Edition  كــــــــبــــــــيــــــــر 

ــ   تـه ءل قرا تســـــــــــــهـ   لافتـة،  م بطريقـةصـــــــــــــم  م  Sleepy princes ط الغ ف العنوان الرئيســـــــــــــ ي  يتوســـــــــــ

 الأطفال.وتجذ  انتباه 

 في نوم  ، فيعرض الأميرة وهي مســــــتلقية على ســــــرير فاخرا المشــــــهد التصــــــويري  أم  
 
وهي تغط

إلى جانبها يظهر  ،ة، وشــــعرها الأشــــقر منســــدلمزخرفا بحواف ذهبي   فســــتانا أزرق  مرتدية عميق

وفي ، ينحني نحوها في وضــــــــع يوحي بمحاولة إيقاظها والاطمونان علمها  الأمير بم  س ملكية أنيقة

ة مختلفة، حيث تبدو واقفة ة أخرا في وضـعي  الجزء السـفلي من الغ ف تظهر الأميرة نفسـها مر  

  ، تمسك بطرف فستانهاومتفاجوة

 في القصــــــــ   أســــــــاســــــــ ي   كما يظهر في الزاوية اليمنى المغزل، وهو عنصــــــــر رمزي  
 
ي عنة الت  ة، يرتبط بالل

 الأميرة.ت إلى نوم أد  

   ،نة  عناصــــــــــرالخلفية مزي  
 
ا في أســــــــــفل أم  ، ة في النباتات والأغصــــــــــان بألوان مختلفةوالمتمثل

عنصـــــر  وهو "(في المعرفة الحقّ ")الغ ف فيظهر اســـــم دار النشـــــر منشـــــورات رويبح وشـــــعارهم 

ة.اشر لهذه ف على الن  مهم لنتعر    القص 

 SLEEPY PINCESSالمختـــار هو    ة للعنوان، فـــالعنوان الإنجليزي  ترجمـــة حرفيـــ    ن ح 

 SLEEPINGو ة هالمتعارف عليه للقصـ   الاسـموم، بينما  عسـانة أو كثيرة الن  الأميرة الن    وترجمته

BEAUTY    الي فــاســـــــــــــتخــدام  ائم، وبــالتــ  وترجمتــه الأميرة النــائمــة أو الجمــال النــSLEEPY   بــدل

SLEEPING    يغي 
 
عا   عنة إلى صـــــــــفة  ـــــــــخص يشـــــــــعر بالن  ر المعنى من حالة نوم عميق بفعل الل

  الشديد.

  Best classic fairy tales for kids English – Arabic  عن صـــــــياغة الســـــــلســـــــلة عبارة 

 
 
    وجود عنوان عربي موازٍ   ة تحتهـــا، من المفترضة، ن ح  غيـــا  الترجمـــة العربيـــ  غـــة الانجليزيـــ  بـــالل

غة فتصــــــــبح تحتها 
 
ة الل ة ثنائي  ة بما أن  القصــــــــ  القصــــــــص  مباشــــــــرة أفضــــــــلبنفس الحجم والأهمي 

ة  ة للأطفالالخيالي   .الك سيكي 

ــــ ــــــجوه فبدلا من الاكتفاء بصورة مركزية تعد  ، ينتصورة الأميرة في الغ ف مر   تكرار ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــــ ر  ــــــــــــــــــــــــــ

  ة، تم  القص  
 
ــــ ـــــجالل ـــــــ ـــــــ ـــــــ ــــ ـــــفمكرار،  وء إلى الت  ـــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ذا لو اكتفالله حب  ة في تصميم الأغلفة  احية الفني  ن الن  ـــــ

 .ا بدلا من تشتيت المتلقيبمشهد الأميرة نائمة، كان ذلك سيعطي الغ ف عمقا فني  
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 ة،بدلا من كتابتها بالعربي    ،على يمينه  في العنوان ثم  رت  تكر    classic  fairy talعبارة  تكرار   

  ة التصميم.بجمالي   يخل  

 تعري  اللون:ب: 

 1.«لون الش يء، كالحمرة والسواد  لغة:-

ا اللون اصـــطلاحا في الموســـوعات الحديثة، ففيه تفصـــيل في ضـــوء تطور العلم" خاصـــة  أمّ »  -

ــــــــــة  ضــــــــــــوئيـة تعتمـد على طول الموجـة، ويتوق  اللون الىـاهري لجســــــــــــم مـا على طول موجـــــــــــــــ

  الضـوء.
ّ
 2«ذي يعكسهال

  :3الألوان دلالة-ج

لالة داخل الغ ف، نظرا ي تســـهم في بناء الد  الألوان من أبرز العناصـــر الســـيميائية الت   تعد  

 
 
 لتأثيرها المباشـــــــر في نفســـــــية الط

 
 فل وودراكه، وهو ما أك

 
ون والحالة ده العلماء حين ربطوا بين الل

 السياق وفي هذا  ة للمتلقية والانفعالي  النفسي  

 ههيمن 
 
 يعكس الثقة والبراءة والشبا  ويوحي بالمزاج المعتدل.لون  الأزرق وهوون الل

 
 
 .التهيي للنشاط، ويرتبط بالتحفز ر عنيعب   الأصفر ون الل

 .يقل فيه النشاط ويتجه إلى أن يكون أكثر هدوءا  ي البن  

 بالأس ى والاستس م. البنفسجي  يوحي

 .الطبيعة عن يعبر   الأخضر

ن أن  التوظيف اللوني في هذا الغ ف يعزز البعد الجمالي للقصة.  وعليه يتبي 

 .الميلف المستهدفة واسمغيا  الفوة العمرية 

ارتبـاطـا  لخلفي  ا  الغ ف الأمـامي لا يكفي بـذاتـه، رغم كثرة التفـاصـــــــــــــيـل، بـل يرتبط بـالغ ف

 له. عميقا وبذلك يكون الغ ف الأخير امتدادا للغ ف الأول ووكمالا 

 

 
 ه1389  2تح عبــد الســـــــــــــ م محمــدهــارون، دار الجيــل ودار الفكر، بيروت، ط ،معجم مقــاييس اللغــةأحمــد بن فــار ،    -1

  .223م ،  1972
 لمتطلبات الحصول  ، دلالات الألوان في شعر نزار قبانيأحمد عبد الله محمد حمدان-2

ً
، قدمت هذه الأطروحة استكمالا

   .26م،  2008، فلسطين -نابلس  ،على درجة الماجستير فـي اللغـة العربيـة، جامعة النجاح الوطنية
غة واللون أحمد مختار عمر،  -3

ّ
 .186-183،   1997 2، ط1982 1، عالم الكتا، القاهرة، طالل
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 ة:للقصّ  خلفيال الغلاف،انيا: 

 
  هنال  عف الم حظات أشرنا لها سابقا فإن   بما أن  

 
 
ن  ه يتضــــــم  ، غير أن    للغ ف الأمامي  ة عنصــــــرا مكم  ل الغ ف الخارجي الخلفي للقصــــــ  يشــــــك

دوائر متـــداخلـــة ن من مجموعـــة  ي تســـــــــــــتـــديي الوقوف عنـــدهـــا، إذ يتكو  جملـــة من الم حظـــات الت  

 .والأميرة النائمة  والوحش،والجميلة  ئالحورية قصصا مختلفة عرضت

 
 
في أعماق  جالســــةة البحر  شــــعرها الذهبي الطويل وهي حوري    صــــورة  ائرة العلويةالد  ظهر  ت

ائرة الوســــطاللهط  تتوســــ  في حين ، البحار ة  ث  وهي الأكبر جحما   الد  حش ، الو  ــــخصــــيات رئيســــي 

  إلى رداء ملكيئ طوي  أزرق فاخرة ومعطفابم  س ، وأمير يمين الأميرةإلى ة يقف في هيوة  شـــــري  

 القصة.داخل أمير ووحش بوجود ، ما يوحي يسارها

قبل   الأمير نفســهفي الأصــل الوحش هو ف، ةإخ لا بجوهر القصــ    هذا التمثيل يعد    غير أن  

  ،تحوله
 
 الأمر الذ

 
ت ذهنهفل ي يربك الط

 
 .ويشت
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ــاب  ت  ف  ائرة الســـــفليةالد  ا  أم   ــتان أزرق  النائمة  الأميرةئة  ظهر فمها فتاة شـــ  واســـــع بجانا بفســـ

 ة.في القص   ، في إشارة مباشرة إلى عنصر محوري  مغزل 

   المشـــــار  قصـــــصالالعناوين تشـــــمل  بقائمة   اليمنى تردوفي أســـــفل الغ ف من الجهة 
 
 الث

 الس   دوائرإلمها في ال
 
 كر.ابقة الذ

ــار ي  ملصـــق أبيفيظهر   ــم  في الأســـفل جهة اليسـ  اســـم دار إلى جانا    70,00ئ  الســـعر  نتضـ

 .التي تمثلها القصة صورة  عنوان كان من الأجدر إرفاق كل  ، النشر

ار، تندرج ضـــــــــمن إصـــــــــدارات أخرا للد  هذه القصـــــــــص  ن أن  كما ي ح  غيا  تن يه يويـــــــــ  

ــا لدا القار  وكان من الأفضـــــــــــل إم   دما قوهو  ا الاكتفاء  عرض صـــــــــــورتين فقط أو يحد  ل ســـــــــ

 ة الأميرة النائمة.ة أخرا بدل تكرار حضور قص  إضافة قص  

 ة من أبرزها يفتقر الغ ف الخلفي إلى عناصر أساسي  

 ة المستهدفة، وهو أمر مهم جدا.تحديد الفوة العمري  

 
 
ة لتوجيهبال،   ائمة، وهو عنصر أساس ية الرئيسية الأميرة الن  ص للقص  ملخ القار  ووثارة  الأهمي 

 ة بوضوح.ة المحوري  ا يستديي إبراز القص  ة مم  أكثر من قص   لغ ف يضم  ا  ة وأن  خاص    اهتمامه

 
 
ــ  قرأ قبل تصــــــــف  ص دورا مزدوجار فهو من جهة ي  كما ييدي الملخ ة فيســــــــهم في اتخاذ قرار ح القصــــــ

 خ الفكرة العام  القراءة، ومن جهة أخرا يرس  
 
 .ةفل  عد الانتهاء من القص  ة في ذهن الط

 غيا  اســـم الميلف أو المترجمويضـــاف إلى ذلك  
 
شـــر، باعتبارهما ، وكذا عدم الإشـــارة إلى تاري  الن

 ان.عنصران أساسي  

ــ   من   همـــا يقـــدمـــان ـــ، رغم  "الأمـــامي والخلفي"الغ فين    أن    ن من خ ل هـــذا التحليـــل،يتضـــــــــــ

 مكونات تصـــويري  
 
 ا يحتويان على  عف الأخطاء الت  مهأن    ة لافتة إلا

 
ــ  ي تيث ما ة وهو ر في جودة القصـ

 .ظر في تصميمهماإعادة الن   ييستدي

 :حتوى الم الأخطاء اللغوية والأسلوبية في تحليل-3   .2

ــ   ســــــــــــهم الترقيم في ي  ح  غيا  الترقيم في الصــــــــــ  منهجيًا، إذ ي 
ً
عد  خل  فحة الأولى، وهو ما ي 

  تنظيم القراءة
 
، كما الأصــــــــلي   ص  المترجم والن   ص  فل على المتا عة والمقارنة بين الن  ومســــــــاعدة الط

ــ   ــعفًا في الإخراج الفني  أن  تكرار الصـــ ــها في صـــــفحة العنوان يعكس ضـــ ــ  ورة نفســـ هذه   ة وأن  ، خاصـــ
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فترض أن تتضـــــم  الصـــــ    ن بيانات تعريفي  فحة ي 
 
كرار غير شـــــر بدل الت  ة مثل اســـــم المترجم وســـــنة الن

ضاف إلى ذلك كتابة الن  المبر    سومات، مم  فوق الر   ص  ر، وي 
 
 .ة الصفحةر في جمالي  ا ييث

ــ   فحــــات غير  ومن جهــــة أخرا لوح  اضـــــــــــــطرا  في ترتيــــا الترجمــــة، حيــــث جــــاءت الصـــــــــــ

ــ  متطـابقـة بين الن   ــ  ت  إذ أن   ،والأجنبي    ين العربي  صـــــــــــ  رجمـة الصـــــــــــ
 
ــ   انيـة تقـابـل نص  فحـة الثـ فحـة الصـــــــــــ

الثـة،
 
  على خلـل ا يـدل  ممـ    الثـ

 
ة، أي نقـل ســـــــــــــم بـالحرفيـ  في التنســـــــــــــيق كمـا أن  الترجمـة في مجملهـا تت

 
 
 ة دون مراعاة خصــوصــي  غة الأصــلي  التراكيا كما هي من الل

 
ا ييدي إلى ضــعف ة، مم  غة العربي  ة الل

  الأسلو . في

كـان من الأفضـــــــــــــل تنويع الأفعـال أو حـذف  قصـــــــــــــيرة،لوح  تكرار الفعـل "تكون" في جملـة 

ــا أن  هنــــال   ت الأولى"    تكرارًا فيهــــذا التكرار، كمــ ــانيــــة"، في حين   وتمنــــتالعبــــارات مثــــل "تمنــــ  الثــ

 يفترض التنويع الأسلوبي  لجذ  الانتباه.
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عرض الأحدا  عرضـــــــــــا 
 
ة، حيث ت ص  بطا ع تقريري  يفتقر إلى الحيوية الســـــــــــردي  ســـــــــــم الن 

 
ات

     ــصوصًا في دم ــــما لوح  القفز السريع بين الأحدا ، خـ ـــــتشويق، ك ــمباشرا دون بناء تدريجي  لل

ا أضـعف البنية   قوط في فقرة قصـيرة، مم  ة مثل اكتشـاف آلة الغزل، والوخز، والسـ  لحظات مهم 

ضاف إلى ذلك   بطالسردية، وي  ة في  عف  ضعف الر  ة والإنجليزي  الصفحات   بين الترجمتين العربي 

ئها بموت الأميرة  يرة وتنب  ة الشر  ص  العربي  عن دخول الجني  ا عة يتحد   الن  فحة الر  فمث  في الص 

 ييدي إلى تشـــــــويش  
 
ة، مما ة الطيب  ق بتدخل الجني 

 
ص  الإنجليزي  حدثا لاحقا يتعل بينما يعرض الن 

 القار .في فهم 

 منفصـــــــــــــلـة بهـذا الشـــــــــــــكـل  ال أميرة لن تموت ال التعريفخطـأ في كتـابـة "الأميرة " إذ كت ـت 

ة.فرب    ما يرجع ذلك لغيا  المراجعة النهائية للقص 
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 ورة في عد  والصـــــ    ص  عدم توافق الن  
 
اســـــعة  امنةة مواضـــــع، ففي الصـــــفحتين ئالث يشـــــير   والت 

إذ تكتفي بإظهار القصــــر من ، إلى نوم جميع ســــكان القصــــر، بينما لا تعكس الصــــور ذلك ص  الن  

يوجد خلل في تمثيل المشـاهد، إذ لا تعكس كذلك  في الصـفحة العاشـرة  و  والأميرة وحدهاالخارج 

ين، إضــافة إلى اســتعمال غير دقيق للفعل للأ ــجار الكثيفة أو وجود التن   ص  الصــور وصــف الن  

 
ً
قطع الأ جار دلاليًا، لأن   "يقتل" مع الأ جار، وهو ما يعد  خطأ

ُ
قتل ولا ت

ُ
 .ت

بة للسيف، حيث لا تظهر   عف العناصر السردية غائبة، مثل لحظة تقديم الجنية الطي 

ل من قيمته 
 
ا يقل ورة هذا الحد  المهم، مم  رامية.الص 

 الد 

ا  ص  إلى مرور موة عام عليه، مم  ور نظيفا ومضــيوا، في حين يشــير الن  يظهر القصــر في الصــ 

ياق.كان يستوجا إظهاره في حالة إهمال وغموض ليتناسا مع   الس 
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ــ   ــلبا على جمالية   ما ييثرفوق الرســـومات، وهو   ص  فحات ن ح  كتابة الن  في جميع الصـ سـ

 كهنا مث   القصةفي  الصفحات
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  فإن  هنا ومن 

ص  يفتقر  ــي  لر  ل الن   قة، إذ يغلا عليه الة المشـــــو  وح القصـــــصـــ
 
ا ع التقريري، مع ضـــــعف في ط

 الطفل. وخصائص أد  ىما يتنافتصوير الأحدا  وتفصيلها، وهو 

ــلوبي   ــ  الأخطاء الأســـــــــ ــ    ة إذ أن  ة هي الأكثر حضـــــــــــورا في القصـــــــــ خلو من الأخطاء كاد تة تالقصـــــــــ

إلى  صــحيحة إضــافةكتابة   همزتي القطع والوصــلة ككتابة  الأخطاء الإم ئي  مث  غيا     ،ةاللغوي  

 التشكيل.س مة 

 إلى:ة تهدف هذه القصّ -

 الطفل.تنمية الخيال لدا  -

 ترسي  مفهوم الخير والشر بطريقة م سطة -

 القصة.تعزيز قيم العدالة والشعور بالأمان من خ ل نهاية  -

 ة بينوكيو.قصّ  ،انيا: ➢

 ووصفها العام. ةصّ ـالق تقديــم-1  . 2

عد  
 
هة للأطفال، إذ تروي مغامرة دمية كيو من أشهر الحكايات الخيالي    قصة بينوت ة الموج 

ــ    ،ل إلى صـــــــــــــبي  حقيقيتتحو   ،عجوز ر  اخشـــــــــــــ يـة صـــــــــــــنعهـا نجـ   دق وتقوم أحـداثهـا على ثنـائيـة الصـــــــــــ

خ  ــ  رســــــ
 
ر مجرياتها عبر مواقف متتالية تختبر ســــــــلول المــــــــخصــــــــية، إلى أن ت والكذ ، حيث تتطو 

. ة في سياق سردي  القيم الأخ قي    تربوي 
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 :والعناصر الموازية الغلاف تحليل-2 .2

 ة:للقصّ  الغلاف الأماميّ  أوّلا:

 

 العنوان   أ 

ل مثير  ل أو 
 
، ويشـك ل موقع الجسـد في الغ ف الأمامي 

 
يحتل العنوان عنصـرا مركزيا، إذ يمث

، والعنوان هنا في هذه  ص  ة عن الن  راته الأولي  ه انتباه القار  ويضــــــــــبط تصــــــــــو  بصــــــــــري  ودلالي  يوج 

ة في القصــة  ة الأســاســي  ة يحيل مباشــرة إلى المــخصــي  خول   "،بينوكيو"القصــ  ي للد  ئ المتلق  ا يه  مم 

ق.  في أفق سردي  مشو 

   أشرنا إليه سابقا.   تعريف اللون 

 1دلالـة الألـوان: ج: 

 .للطهارة والنقاء والصدق الأبيف  رمز

 
لون أحمدعمر مختار، -1

ّ
غة وال

ّ
 .186 -183،  الل
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ي إلى الهدوء.  ون البن 
 
 يرمز الل

 ويرتبط الأحمر بالمجاعة.

 بينما يعكس الأزرق الثقة والبراءة. 

ضفي البنفسجي الأس ى والاستس م.  وي 

 يوحي الأخضر للطبيعة.

ز الغ ف الأمامي    بطا عه الملو    يتمي 
 
   تصـــــــــويرا ، حيث يغلا عليه الن الجذ

 
ي الخشـــــــــبي الذ

  ة المرتبط بصـــــناعة دمية خشـــــ يةجارة، بما ينســـــجم مع مضـــــمون القصـــــ  يعكس أجواء ورشـــــة الن  

 إذ ن ح  النج    تظهر المـــــــــخصـــــــــيات  شـــــــــكل وايـــــــــن
 
ارة ار العجوز في الجانا الأيســـــــــر مرتديًا نظ

 فرشاة تلوين. امسكم ا،وقميصًا أبيض

عـــة حمراء فوق منضـــــــــــــــدة العمـــل، مرتـــديـــة قب    الـــدميـــة بينوكيووفي الجهـــة المقـــابلـــة، تقف  

 .المطرقة ووناء الط ءالصناعة،  وقميصًا أزرق وحذاءً بنفسجيًا، كما يحيط بالمشهد أدوات

 .الإنجليزيةباللغة  يظهر في أعلى الغ ف عنوان السلسلة

 Best classic fairy tales for kids English – Arabic،    بينما،  ة تحتهاوغيا  الترجمة بالعربي 

 نتباه.يلفت الا  بارز  بخط أبيف PINOCCHIOة ط الغ ف اسم القص  يتوس  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



الدراسة التطبيقية للأخطاء اللغوية والأسلوبية في قصص ديزني المترجمة ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

MIT 51 

 

 ة:الغلاف الخلفي للقصّ ا: ي،ان

 

 Best classic fairy عنوان أجمل الحكايات الخيالية    ،رويبحدار إصـــــــدارات    الغ ف من

tales for kids English – Arabic. 

ز   بتصـــــــــــــميم يجمع بين البعــد التشـــــــــــــويقي والإخبــاري، حيــث يظهر العنوان في الغ ف  يتمي 

 مختلفة  تعرض مشاهد من قصص داخل دوائرالأعلى بوضوح، وتحتَه رسوم توضيحية 

 .(بينوكيو، ماوكلي، وعلاء الدين)

 ن قائمة محتويات على شـكل نقاط تضـ  كما يتضـم  
 
 Pinocchio     م أسـماء القصـص الث

Mowgli  Aladdin  ــ   ، غير أن   ســـــلســـــلةمن إصـــــدارات هذه الالقصـــــص   ن أن  هذا العرض لا يويـــ

 مم  
 
ي ة الت  القصــــــــــ    صــــــــــورة  عنوان  كان من الأجدر إرفاق كل  ف،   س لدا القار  ا يخلق نوعًا من الل

 
 
 لها.تمث

ــم    ملصـــق أبيفيظهر   ــار يتضـ  اســـم دار   إلى جانا 70,00ن الســـعر ئفي الأســـفل جهة اليسـ

 . الحق في المعرفةئالنشر تحت شعار 
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 الغ فين  خ ل تحليل من -

 ن ح   
 
وغيــــا  ترجمتــــه   ةبــــالإنجليزيــــ  ة مكتو   إذ أن  عنوان القصـــــــــــــــــ    ة،ليزيــــ  جالإن  غــــةهيمنــــة الل

 ة.بالعربي  

 
 
ة عــدم تحــديــد الفوــة العمريــ  و ،  اســـــــــــــم المترجم  ةلقصــــــــــــــ  لص تعريفي  كمــا ي  ح  غيــا  ملخ

 عن ضــعف العناصــر التشــويقي  
ً
كون القصــص   الإشــارة إلىة، إلى جانا غيا   المســتهدفة، فضــ 

 .الأخرا جزءًا من نفس السلسلة

ــ   وعليه فإن   انســــجاما  ة، ويجعلها أقل  ة يضــــعف بنيتها الفني  إغفال هذه العناصــــر في القصــ

 مع خصوصيات أد  الطفل.

 المحتوى: الأخطاء اللغوية والأسلوبية في تحليل-3 .2

  نجدة بينوكيو من خ ل تحليل قص   

ينبغي وضــــــــــــع تفاصــــــــــــيل أخرا بدل  إذي في الغ ف، الت   ورةالصــــــــــــ    في الصــــــــــــفحة الأولى تكرار

 ها غير مرقمة.إضافة إلى أن  ، التكرار غير المبرر
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ة  ة  تكرار اســــم المــــخصــــي  انية  في الصــــفحة الث في جملة قصــــيرة واحدة  "بينوكيوالرئيســــي 

ضعف الأسلو ، إذ من الأنسا تعويف التكرار باستعمال الضمير في المرة الثانية.  وهو ما ي 

 
 دون تنويع في أدوات الربط  الواو  كثـافـة في اســـــــــــــتخـدام حرف العطف  ص  كمـا يشـــــــــــــهـد الن   

 
 
ــ  الأمر الـــذ فترض في الن  رد يفتقر إلى الحيويـــ  ي جعـــل الســـــــــــ ه للطفـــل اعتمـــاد   ص  ة، في حين ي  الموجـــ 

سهم في ترابط الأحدا .يحق   تنويع أسلوبي    ق التشويق وي 

سم الس  
 
 حيث منطقي  رد بالاختزال المفرط وتسارع الأحدا   شكل غير ومن جهة أخرا، يت

   ص  ينتقـل الن  
 
ة إلى إلى قرار إرســــــــــــــال المـــــــــــــخصـــــــــــــيـ    عر إلى الفرح ثم  في ســـــــــــــطر واحـد من حـالـة الـذ

 لات ي تبرز التحو  ة الت  ة أو التفســــــــــيري  المدرســــــــــة، دون توظيف كافٍ للجمل الوصــــــــــفي  
 
ا مم  ارئة، الط

، وهومنه إلى  رد أقر  إلى الطا ع التقريري  يجعل الســ     القصــصــ ي 
 
ص ر ســلبًا في تماســك الن  ما ييث

 "ة مع اعتماد صـــــــــــي، مباشـــــــــــرة مثل   ويحد  من عنصـــــــــــر التشـــــــــــويق، خاصـــــــــــ  
 
عبة وفجأة صـــــــــــارت الل

 ."لتتحر  
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إضـــافة  ع مات الترقيم، من ذلك وضـــع الفاصـــلة في غير موضـــعهافي وجود  عف الأخطاء 

 وكان الأولى اختيار تركيا أكثر س سة.  .... بينماو أحد الأيام  مثل  فيإلى ورود تراكيا ركيكة 
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قــــة في اختيــــار  عف الألفــــاظ، مثــــل اســـــــــــــتخــــدام كلمــــة "الحوريــــة" بــــدل د  ال ــــعــــدم  ن ح   

ــة بينوكيو، وهو اســـــتعمال غير م ئم دلاليًا، لأن   ــياق قصـــ "الحورية" ترتبط عادة  "الجنية" في ســـ

بـ كما أن  التعبير  ،  ياتالقصــــة ضــــمن عالم الجن    بينما  ــــخصــــية، في اعتقاد الطفل   عالم البحر

عد  غير مناســـا، إذ يوحي   الأجدر اســـتعمال تعبير  ف أو جماد يكانيكيم  ءشـــ يه  بأن  إصـــ ح أنفه" ي 

ــ   ــ  أكثر انســــجامًا مع الســ ضــــاف إلى ذلك تكرار    "أعادت أنفه كما كان"ردي مثل   ياق الســ لفظة  وي 

 بدلا من تعويضها بضمير فتصبح فقامت بإص حه. الأنف
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ان  شـــــــــكل متقابل صـــــــــ  ص العربي وترجمته الإنجليزية، حيث لا يرد الن  التوازن بين الن  عدم 

ضعف وظيفة   حد  تشتيتًا لدا الطفل وي  ة ثنائيةومتطابق في الصفحة نفسها، وهو ما ي    القص 

 
 
  .غة في دعم الفهمالل

 صو  مع الص  كما ي  ح  تداخل الن  
 
عيق القراءة.ة الص  ر في جمالي  ور  شكل ييث  فحة وي 

 
ــ    ص  ومن جهــة الع قــة بين الن   ورة، غيــا  التنــاســـــــــــــق بين الأحــدا  المرويــة والتمثيــل والصـــــــــــ

 حركيـة ئمثـل  وجد، باع، اشـــــــــــــترا  لا    ص  ن الن  ، إذ يتضـــــــــــــم  البصـــــــــــــري  
ً
 نأفعـالا

ً
ا ممـ  ،  جد لهـا تمثي 

ــ   فقد الصـــــــــــ ــ    ورة وظيفتها التوضـــــــــــــيحيةي   خاصـــــــــــ
 
فل في مراحل القراءة المبكرة يعتمد على ة وأن الط

 ورة.بط المباشر بين الكلمة والص  الر  

الحوت، في حين أن   بـــــ ـــــ ةص  قخلل في تمثيل  عف العناصر، مثل تسمية الكائن في اليوجد 

ظهر بوضوح سمكة قرش، وهو   والرسوم. ص  ضعف التنسيق بين الن   تناقف يعكسالرسم ي 
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بمـــا يضـــــــــــــمن تحقيق التوازن بين عنـــاصـــــــــــــر   ص  إعـــادة النظر في الن    القول يجـــاخ صـــــــــــــــة  

 ئمة، ويجعلها م  القص  
 
 فل.ة للط

م ةالقصّ  تهدف -
ّ
 :إلى تعل

ــ    - إلى النجـــاة    لصـــــــــــــــدقإذ يرتبط الكـــذ   عقـــا  ئإطــالــة أنف بينوكيو  في حين يقود ا    دقالصـــــــــــــ

 مم   والتحول الإيجابي
 
 الصدق منجاة والكذ  مهلكة. فل يتعلم أن  ا يجعل الط

 ل المسيولية في المواقف الصعبة.تحم   -

- 
 
 لة وأخرا ناصــــــحة مم  التمييز بين الخير والشــــــر  يواجه  ــــــخصــــــيات مضــــــل

 
ق فل يفر  ا يجعل الط

 .السلول الصحيح من الخاطئ بين

 ة.ة تكاد تخلو من الأخطاء اللغوي  القص   إذ أن   ،ة هي الأكثر حضورا في القصةلأخطاء الأسلوبي  ا  -

 

 :يما يلخلص تحليل القصتين إلى   -

 قة في نقل المعنى.تين، ومنه عدم الد  ة في القص  حضور الترجمة الحرفي   -

 .صبجمالية القص ما أخل  موغيا  تنويع المفردات،  كرار غير الوظيفي،ركاكة الأسلو  والت   -

 ة.ة مقارنة بالأخطاء الأسلوبي  محدودية الأخطاء اللغوي   -

 خلل في الاتساق والانسجام نتيجة ضعف أدوات الربط. -
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 غيا  مراعاة الخصـوصـي    -
 
المنسـجمة   غير  ور فل من خ ل الإبقاء على  عف الصـ  ة الثقافية للط

 .التعلي ي   ياق التربوي  مع الس  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 خاتـمة
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قصــــــــــــص  ترجمـة  ب "الأخطـاء اللغويـة والأســــــــــــلوبيـة في  وفي ختـام هـذه الـدراســـــــــــــة المعنونـة  

أفضــــــــــــــــت هــــذه ،  وبعــــد الوقوف على مختلف الجوانــــا النظريــــة والتطبيقيــــة للبحــــث  ،الأطفـــال

في النصو  المترجمة ومدا تأثيرها  الأخطاء هذه  عنإلى جملة من النتائ  التي كشفت  الدراسة  

 في بناء الخطا  الموجه للطفل، ويكمن إجمال أهم هذه النتائ  فيما يأتي 

ا - ص  جمـاليتـه، ممـ  ضـــــــــــــعف البنـاء القصـــــــــــــصـــــــــــــ ي  وتفقـد الن 
 
ة ت ة والأســـــــــــــلوبيـ  الأخطـاء اللغويـ 

ف
 
 على فهم الط

ً
، وقد اتضــــــــــن ذلك في قصــــــــــة بينوكيو من خ ل التكرار المتقار  لينعكس ســــــــــلبا

 لاسم المخصية الرئيسة داخل الجملة الواحدة.

اترجمة قصـــص الأطفال ليســـت عملية نقل فحســـا، بل هي ممارســـة    -
 
ة تتطل    تربوي 

ً
وعيا

غة  
 
 بالل
ً
فلعميقا

 
ص  والط ــلي  للن  ق الهدف التعلي ي  والتواصـ ى يتحق  ــة ، حت  ، وهو ما أكدته الدراسـ

من خ ل الحـاجـة إلى مراعـاة التكـامـل بين النص والصـــــــــــــورة في القصـــــــــــــص المـدروســــــــــــــة، بـاعتبـار  

 الصورة عنصرا أساسيا في تلقي الطفل.

ي الترجمة    - ة تيد  غةتنسجم    تراكيا لاإلى نقل    الحرفي 
 
ة   وطبيعة الل ة، فتفقد القص  العربي 

، وقـد تجلى ذلـك في  عف الصـــــــــــــيـاغـات التي افتقرت إلى ترابطهـا الـدلالي  وانســـــــــــــجـامهـا الأســـــــــــــلوبي  

 التنوع الأسلوبي في القصتين. 

ة والثقـافيـة للأطفـال، وهو مـا يســـــــــــــتـديي   ة القصـــــــــــــتينترجم ـ  لا ترايي - الخصـــــــــــــائص العمريـ 

غة والمضمون 
 
 من الاهتمام بمستوا الل

ً
 .بما يناسبهم مزيدا

يتحمل المترجم مســـــــيولية أخ قية وتربوية تفرض عليه تنقية النصـــــــو  من المضـــــــامين   -

  غير الم ئمة وتوجمهها بما يتوافق مع القيم الأخ قية والاجتماعية التي ينشأ علمها الطفل

ص  القصتين "الأميرة النائمة و بينوكيو"  إسقاط ع مات الترقيم أثناء ترجمة-  ، يفكك ترابط الن 

  مقاصده.ويعسر فهم 

 وعليه:  

ق التوازن  - ، بمـا يحق 
ً
 متكـام 

ً
 ومنهجيـا

ً
 لغويـا

ً
ا تكوينـا

 
ترجمـة أد  الطفـل فن  إبـدايي يتطلـ

ا يساهم في بناء جيل قار  واعٍ ومبدع   .بين البعد الجمالي والوظيفي والتربوي، مم 

ة ســــــــــــهلة، إذ يجا على المترجم ت ســــــــــــيط القصــــــــــــص بما  ترجمة أد  الأطفال ليســــــــــــت مهم 

دون الإخ ل بــالقيمــة الجمــاليــة أو   الثقــافيــة،ينــاســـــــــــــــا قــدرات الطفــل الإدراكيــة وكــذا الفروق  

  .العمق الدلالي للنص
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نصـــــــــــــو ،    -
 
ترايي طبيعــــة اللغــــة العربيــــة   واعتمــــاد ترجمــــةالابتعــــاد عن النقــــل الحرفي لل

حاف  على انسجام النص  وجماليته
 
  .وت

صـــــــــو ، بما ينســـــــــجم مع   - ة عند ترجمة الن  ة والاجتماعي  مراعاة الخصـــــــــوصـــــــــيات الثقافي 

  .البيوة العربية وقيمها

 الترجمــةتمـــــــــــــجيع الإبــداع في مجــال كتــابــة قصـــــــــــــص الأطفــال بــاللغــة العربيــة، إلى جــانــا    -

 .الهوية الثقافية وتنمية الحس القرائي لدا الطفل لتعزيز

اعتماد المترجم على تقنية الترجمة بتصـــــــــر ف باســـــــــتخدام الحذف والإضـــــــــافة  شـــــــــرط أن   -

ة مع  ص  للبيوـــة الثقـــافيـــة العربيـــ  يخـــدم ذلـــك مصـــــــــــــلحـــة الطفـــل تربويـــا، بمـــا يضـــــــــــــمن م ئمـــة الن 

ص  الأصلي وأهدافه   .الحفاظ على روح الن 

اعتمــــاد نظــــام مراجعــــة دقيق يجمع بين التــــدقيق اللغوي والتقييم التربوي قبــــل نشـــــــــــــر   -

  .القصص المترجمة، لضمان س مة المحتوا وجودته

ضــــــرورة إخضــــــاع القصــــــص المترجمة لرقابة واعية تضــــــمن جودة المحتوا وســــــ مته، مع   -

فل العربي  
 
ة للط ة الثقافي  عزز القيم الإنسانية الن يلة وتدعم الهوي 

 
  .تمجيع إنتاج نصو  ت

عنى بترجمــة أد    -
 
العمــل على تــأهيــل المترجمين من خ ل برام  تــدري يــة متخصـــــــــــــصـــــــــــــــة ت

فس ي والمعرفي للطفل مو الن    .الطفل وتدم  بين المعرفة اللغوية والإلمام بخصائص الن 

 دور النشـــــــــــــر على إي ء أهميـة أكبر لمرحلـة المراجعـة الأســـــــــــــلوبيـة واللغويـة، لضـــــــــــــمـان  -
 
حـث

  .تقديم أعمال مترجمة ذات مستوا عالٍ 

  وفي الختام:

 في الارتقاء بجودة النصو  المترجمة الموجهة للطفل العربي هذا العمل يسهم نأمل أن 

  المجال.فع به الباحثين والمهتمين بهذا توأن ين

 لله ربّ العالمين والله الموفق والحمد                                                                                   
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   قائمة المصادر والمراجع:

 .لقرآن الكريما -

 .م1988هـ   1408، 2سورية، ط –، دار الفكر دمشق "القاموس الفقهي لغة واصطلاحا"أبو جيا سعدي،  -

  ئد،ت  ، ئد،ط مصر،  –دار العلم والثقافة القاهرة  ، تح محمد إبراهيم سليم،"الفروق اللغويّة"أبو ه ل العسكري،  -

 .م1945، مطبعة الرسالة، ئد،ط ، "دفاع عن البلاغة"أحمد الزيات، -

 .م1991 /هـ1411، 3ط القاهرة، ، مكتبة التنمية ال شرية،"الأسلوب"أحمد الشايا، -

 "أحمد مختار عمر، -
ّ
غة والل

ّ
 .1997 2، ط1982 1، عالم الكتا، القاهرة، ط"ون الل

 .م2006 د،ط،  الدار المصرية للعلوم، ،"أصول الترجمة للمحترفين"أكرم مومن، 

 .م1984كانون الثاني يناير  2م، ط1979، 1بيروت، ط -، دارالعلم للم يين "المعجم الأدبي"جبور عبد النور،  -

 دط، دت. "أسس وقواعد صنعة الترجمة"،حسام الدين مصطفالله، -

 .م2011هـ، 1432، 7، الرياض، ط"التحرير الأدبيّ دراسات نىرية ونماذج تطبيقية "،حسين علي محمد-

 دت.، مكتبة نزار مصطفالله،  دط " المفردات في غريب القرآن"،الراغا الأصفهاني، -

غوية ومســــتوياتها تدرصســــها صــــعوباتها"رشـــــدي أحمد طعيمة،  -
ّ
 هـ1425، 1القاهرة   ط   –دار الفكر العربي ،  "المهارات الل

 .م2004

ـــــعيد عبد المعزعلي،  - ـــ ة وأ،رها في تربية الطفل"ســـــ ــّ هـ  1427، 1القاهرة ط  –، كلية جامعة حلوان، دارعالم الكتا  "القصــــــــــ

 .م2006

 ، دار الرشيد للنشر، د،ط، د،ت."فنّ الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة"صفاء خلوص ي، -

ين محمد نجيا، -  .هـ.1426/م 2005، 5مكتبة ابن سينا، ط  ،"أسس الترجمة"عز الد 

 .، دار اليازوري العلمية، الأردن، د،ط، د،ت"الأخطاء الشالعة النحوية والصرفية والاملائية"فهد خليل الزايد،  -

 –طرابلس  ،، الميســســة الحديثة للكتا "علوم البلاغة البديع والبيان والمعاني"محمد أحمد قاســم، محيي الدين ديا، -

 .ت،، د1لبنان، ط

ـــــلامية"محمد أحمد منصــــــــور،    - ـــــطلحات الســ ـــــوص وقاموس المصــ  القاهرة"  الترجمة بين النىرية والتطبيق مبادئ ونصــ

 .م2006ه ـ1427،  2ط

ة العالمية للنشر، لونجمان   ط"لترجمة الأدبيّة بين النىريّة والتطبيقا"محمد عناني،  -  م.2003. 2، الشركة المصري 

 .م1955، دار بيروت، د،ط، "فنّ القصة"محمد يوسف نجم، -
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ا دار العلوم الإنسانية دمشق، "الواا  في علوم القرآن"مصطفالله ديا البغا، ملي الدين ديا مستو،  - ، دار الكلم الطي 

 .م1998هـ 1418، 2ط

 المعاجم:

 .بيروت، د،ط، د،ت -، دارصادر1، م "لسان العرب"ابن منظور، -

 /ه1389  2تح عبـد الســـــــــــــ م محمـدهـارون، دار الجيـل ودار الفكر، بيروت، ط ،"معجم مقـاييس اللغـة"أحمـد بن فـار ، -

 .م1972

 م.1368/ه 770،المكتبة العلمية، بيروت، "المصباح المنير في غريب الشرح الكبير"الفيومي. -

 .، دار الحديث، القاهرة، د،ط، د،ت"القاموس المحيط"الفيروزبادي،  مجد الدين-

 .م1972ـ /ه1392، 2مجمع اللغة العربية، القاهرة، ط ،"المعجم الوسيط"مجموعة من الميلفين، -

 أطاريك الماجيستار والدكتوراه:

 لمتطلبات الحصــــــــــول  ، دلالات الألوان في شـــــــــعر نزار قبانيأحمد عبد الله محمد حمدان
ً
، قدمت هذه الأطروحة اســــــــــتكمالا

 م،2008/ 20/5، نوقشت بتاري  فلسطين -نابلس ،على درجة الماجستير فـي اللغـة العربيـة، جامعة النجاح الوطنية

 المجلات العلمية:

ـــــ ي  - ـــ فــل العربي"، بختي العيــاشـــــ
ّ
ة للط مــار      ،، مجلــة أدب الطفــل"أ،ر القصــــــــــــص المترجمــة على مرجعيــة القيم الأخلاقيــّ

2024. 

اقع التواصـــل الاجتماعي وتأ،يرها في ســـلامة اللغة الفيســـبو   "رياض محمد كاظم،    - الأخطاء اللغوية والأســـلوبية في مو

 .م2017مجلة الترا  العل ي العربي الأخطاء اللغوية والأسلوبية في مواقع التواصل الاجتمايي، العدد الرا ع،  ،"أنموذجا

 .2020ديسمبر 01، 15العدد ، مجلة الشعاع،"ترجمة قصص الأطفال في الوطن العربي"سمير الرحماني،  -

مجلة قراءات للبحو  والدراســــــــات    ،"الآ،ار الســـــــلبية لقصـــــــص الأطفال المترجمة على الطفل العربي"مختار بن قويدر،  -

ة، العدد ة واللغوي  ة والنقدي   .2017جوان 30، 7الأدبي 

 .2019مار   143، مجلة الكلمة، العدد "القصة ودورها في بناء مستقبل الأطفال "معراج أحمد معراج الندوي، -

ــــيوف،  - ـــــيم محمد محمود الســـــ ـــ ، مجلة المجتمع العربي لنشـــــــــر الدراســـــــــات العلمية، بلدية "مشـــــــــاكل الترجمة وحلولها" نسـ

 .2023شباط  20، 9علجون الكبرا الإصدار رقم 

 .2021ديسمبر 02 ، 2 لعدد ، ا5المجلد  مجلة دراسات محاضرة،، "يلال العتبات في القصّ القصير"هند بلممهو ،  -

 الروابط اللكترونيّة:
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ــــامــة ط ش،    -- ـــ ـــ لع عليــه https://mawdoo3.comالموقع الإلكتروني     مبــادئ أســـــــــــــاســــــــــــيــة في الترجمــة الأدبيــة"،"أســـــ
 
، اط

 .20 20على الساعة    2026أفريل 15يوم 

ع www.maktabtk.com، الموقع الالكتروني  "أنواع الأخطــاء في اللغــة العربيــة التي يقع فيهــا المترجم"،   شـــــــــــــرا ل  -
 
، اطل

 .10 19، على الساعة 2026أفريل29عليه يوم  

ـــــنيم الفقيـــه، "  - ـــ مـــار   12، اطلع عليـــه يوم    https://mawdoo3.com،الموقع الإلكتروني   أســــــــــــس الترجمـــة الأدبيـــة"تســـــ

 .09 16، على الساعة 2026

الســــــــــــــقـــــــاف،  - الـقـــــــادر  عـبـــــــد  بـن  الـعـقــــــديــــــة"عـلـوي  الإلـكـتـرونـي   "المـوســـــــــــــوعــــــة  المـوقـع   ، dorar.nethttps يـوم ،اطـلـع عـلـيـــــــه 

 .13 21، على الساعة  2026أفريل25

-" نــــــعــــــون،  ــيـــــم"عــــــلــــــيــــــمـــــــة  ــقـــ الـــ ــى  ــلـــ عـــ ــا  ــيـــــرهــــ ــأ،ـــ وتــــ المـــــتـــــرجـــــمــــــة  ــفــــــال  الأطـــ قصـــــــــــــــــص  ــالـــــيــــــة  ـــــي   إشـــــــــــــــــكــــ ـــــرونـ ـــــتـ ـــــكـ الإلـ ـــــع  ـــــوقـ المـ  ،

https://www.alukah.net  23 18، على الساعة 2026أفريل0، اطلع عليه يوم 

أفضـــــــــــــل حلول لمشـــــــــــــاكــل الترجمــة"فهــد أبو عميرة،"  - ي تواجــه المترجم و
ّ
الموقع الإلكتروني     التحــدّيــات والصــــــــــــعوبــات الت

https://mawdoo3.com لع عليه يوم
 
 .00 12، على الساعة 2026فيفري 15، اط

ــــعيد،    - ـــ ، 2026فيفري  25اطلع عليه يوم ،  translatrain.com ، لموقع الالكتروني   "الأخطاء اللغوية وأســــــــبا ها"محمد سـ

 .01 21على الساعة  

ــــان،  - ـــ ـــــــ ــالــهــم“  مــحــمـــــــد غســـــ أمــثــــ مــن خــلال  يــن  ــانــيــّ بــنــــ
ّ
والــلــ الــعــرب  الألــوان عــنــــــد  الإلــكــتــرونــي      ”،دلالــــــة  -www.alالمــوقــع 

manafeth.com     ع عليه يوم
 
 .21 21، على الساعة 2026ماي03،اطل

ــه يوم     / https://mnhowa.com/h الموقع الإلكتروني ،  تعري  بصـــــــــــــــاحـــب شــــــــــــركـــة ديزني"نور الزبن، "  - لع عليـ
 
 13اط

 .02 19على الساعة   2026أفريل

.  -  " بــــــــدران،  ــالـــــــم"ولــــــــيــــــــد  ــعـــــ الـــــ ــاء  أنـــــــحـــــ كـــــــل  ــي  فـــــ ــفـــــــال  الأطـــــ أحـــــــب  ي 
ّ
الـــــــذ الـــــــرجـــــــل  ــــي     قصـــــــــــــــــــة  ـــ ــــرونـ ـــ ــــتـ ـــ ــــكـ ـــ الإلـ ــــع  ـــ ــــوقـ ـــ  المـ

https://www.bbc.com/arabic.   لع عليه يوم
 
 .00 10، على الساعة  2026أفريل02اط
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